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ыло такое время, когда весь Северный Кавказ 
жил проблемами Абхазии. Тогда, кто-то из 
абхазской диаспоры спросил меня: «Кто для 
нас абхазы? Почему мы должны помогать, 

погибать за них?» Я ответил ему так: «Представь себе 
два дерева, которые растут из одного корня. М ожноа 
ли отделить одно дерево от другого, чтобы каждое из 
них жило само по себе?» «Нет!» - сказал мой 
собеседник.

Мы адыги и абхазы и есть эти два дерева, - одних 
корней родные братья. Нам друг без друга не жить на 
этой земле. i

Тогда я должен был добавить, что то дерево, 
которое мы называем абхазским имеет два крыла: 
одно — абхазы, другое -  это абазины, двуединство 
которых -- есть основа общего родства. Плохо будет 
абхазам -  абазинам будет плохо, и всем нам от того 
будет очень тяжело. Потому, если мы чего-нибудь 
стоим, нам нужно держаться вместе. Об этом 
должны помнить мы все и здесь и за границей.

Абазины и адыги испокон веков жили вместе, пели 
они и те же песни, рассказывали одни и те же сказки 
и предания, играли одну и ту же музыку, плясали 
одни и те же танцы. Если у адыгов есть одна песня, то 
половина этой песни принадлежит абазинам. Если у 
абазин две песни — одна принадлежит адыгам. Наш 
общий духовный мир, фольклор, песенное искусство, 
эпические сказания -  это результат чудесного сплава 
таланта и вдохновения двух братских народов. И 
любая попытка перетянуть на себя какое-либо 
достижение преступно. Нам нужно понять до конца, 
чем богаче наша общая культура, тем лучше и 
абазинам и адыгам. И не нужно искать никаких 
научных обоснований тому, что нас разъединяет. Их 
нет и не может быть.

В молодые годы я участвовал во многих научных 
экспедициях по абазинским аулам. Искал и легко 
находил то, что объединяет абазин и адыгов. Слышал 
как красиво говорили на кабардинском языке 
прекрасные абазинки и мужественные джигиты. 
Существует поговорка: «Когда абазин овладеет 
кабардинским языком, он кабардинцам разгова
ривать уже не даст, настолько естественен язык этот в 
его устах».

Меня тревожит судьба абазинского народа. Его 
сегодня называют малочисленным. А некогда 
абазины составляли многочисленное сильное 
племя. Они были великолепные войны, они 
славились несравненны ми всадниками, у них
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были искусные кузнецы, которые ковали мечи и доспехи. 
Н е было равных ружьям, созданных абазинскими 
оружейниками. Уйдет такой народ, вместе с ним уйдет из 
этого мира то, что никогда не восполнится. И  все наши 
беды из-за малочисленности. Это должны сознавать наши 
соотечественники за рубежом и стремиться возвратиться 
на круги своя и занять свое святое место на родине. 
Каждый абазин, каждый адыг, где бы не жил сегодня, 
должен знать, что смириться с оторванностью от своего 
народа это великий грех -  «гәнаҳ». Об этом мы должны  
говорить всегда и везде.

Народ может существовать, как народ, только лишь 
сохраняя свой родной язык. Предавший его забвению, 
предаст себя и будет влачить безродное существование.

Я хочу верить в бесконечное будущее абазинского 
языка. Я хочу верить в то, что великолепная абазинская 
литература -  это вместилище национальной идеологии, 
это душа народа, сохраняющаяся в книгах, удивит всех 
нас своими новыми достижениями. Это уверенность моя 
вполне обоснована. Я читал и восхищался великолепным 
Нартским эпосом абазинского народа. Я не перестаю  
удивляться красотой и глубиной сказок, и народных 
сказаний, пословиц и поговорок этого мудрого народа. 
Народ абазинский, сохранивший эту великую ценность 
духовную, заслуживает того, чтобы у него будущее было 
прекрасным.

Я очень хочу, чтобы этот красивый, умный народ был 
бессмертным, ибо не по количеству нация ценна, а по 
душе своей великой, способной весь мир вместить.

Очень много народов сошли с лица этой земли. Это 
великий грех перед господом тех, кто был причастен к 
гибели целых народов и тех, кто спокойно взирал на эту 
катастрофу. Равнодушие — это великое преступление, 
особенно, равнодушие к судьбам народов. Мы все должны  
помнить, что нет чужой трагедии, рано или поздно 
она коснется и тебя. Потому все человечество должно 
заботиться о каждом отдельном народе, как об общем  
достоянии. Так я думал, так буду думать всегда.

Иногда я вижу во сне абазин. Разговариваю с 
ними на каком-то непонятном для меня языке. Н о мы 
разговариваем и понимаем друг друга. Видеть народ во 
сне — это значит, что он занял место в твоем сердце, это 
значит, что ты жив братскими чувствами к нему.

Много проблем у абазинского народа. Все они будут 
разрешены, если будет понимание, в первую очередь, 
со стороны братьев абхазов, кабардинцев, черкесов, 
адыгейцев, шапсугов и всех других народов в дружной  
семье, которых хотят жить мои дорогие абазины.

Понять абазин для нас — это понять самих себя. Это 
наш долг не только перед абазинским народом, но и 
перед Господом Богом. Это долг всех имеющих совесть и 
верующих в Бога людей.
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Не будет преувеличением сказать, что 29 декабря 2005 
года в Карачаево-Черкесии произошло историческое 
событие, которое стало судьбоносным не только 

для абазинского народа, но и для всех народов республики. 
Именно в этот день на 23 сессии Народного Собрания КЧР 
при поддержке большинства депутатов 
было принято постановление о создании 
Абазинского района.

Согласно этому документу в новый 
район вошли аул Кубина, путем выделения 
из Усть-Джегутинского района, аул Псыж 
и аул Кара-Паго, путем выделения из
П р и к у б а н о к о г о  р я м о н я ,  а у л  Э л ь б у Ц Г а Н  И
аул Инжич-Чукун, путем выделения из 
Хабезского района.

Постановление гласит, что 
административным центром обра
зуемого района станет аул Инжич-Чукун.
Для обустройства нового района и 
создания необходимой инфраструктуры 
установлен переходный период до 1 
января 2009 года. До этого момента 
сельские муниципальные образования, 
вошедшие в состав Абазинского района, 
будут функционировать в прежних 
районах.

В этом же документе отдельным 
пунктом выделено обращение 
в Правительство Российской

мы благодарны полномочному представителю Президента РФ 
в ЮФО Дмитрию Николаевичу Козаку за то, что он вник в 
проблемы нашего народа, и по его предложению действие этого 
закона бъхул . Мы благодарны также Президенту
Карачаево-Черкесии Мустафе Азрет-Алиевичу Батдыеву за 

то, что ему удалось в это тяжелое время 
удержать ситуацию и направить ее в 
правовое русло.

Сегодня, когда образование
Абазинского района становится
реальностью, мы абазины еще раз 
говорим огромное спасибо всем тем, 
кто причастен к этому знаменательному 
С обы тию  в наш ей жизни: полном очном у  
представителю Президента РФ в 
ЮФО Дмитрию Николаевичу Козаку, 
Президенту КЧР Мустафе Азрет- 
Алиевичу Батдыеву, парламенту и 
правительству КЧР, комиссии по изучению 
вопроса об образовании Абазинского 
района во главе с премьер-министром 
Аликом Хусиновичем Кардановым, всем 
общественным движениям республики, 
региональному отделению партии 
«Единая Россия», заместителю главы 
администрации Президента РФ Назиру 
Хизировичу Хапсирокову, известному 
бизнесмену и общественному деятелю 
Станиславу Эдиковичу Дереву,

РОД СОХРАНИТЬ
Федерации с предложением о присвоении вновь образуемой 
административно-территориальной единице наименование 
-  Абазинский район. Кроме того, данное постановление с 
материалами и документами, обосновывающими присвоение 
наименования указанному географическому объекту, будет 
направлено в Федеральную службу геодезии и картографии 
Российской Федерации для проведения экспертизы.

Заместитель полпреда Президента Российской Федерации 
в ЮФО Виктор Анпилогов, принявший участие в работе 23 
сессии Народного Собрания КЧР, отметил мудрость руководства 
республики при решении этого непростого вопроса.

-Карачаево-Черкесия показала пример другим 
многонациональным территориям, как нужно решать 
межнациональные проблемы, - заявил Виктор Анпилогов.

Путь к созданию Абазинского района был трудным и долгим. 
Решение этого вопроса сопровождалось многочисленными 
съездами, дискуссиями в парламенте Карачаево-Черкесии и на 
заседаниях правительства. Прежние руководители республики, 
игнорируя тот очевидный факт, что ни один народ КЧР не 
ущемлен так в своем социально-экономическом, политическом 
и этнокультурном развитии, как абазины, искусственно 
создавали всевозможные препятствия для решения проблем 
нашего этноса.

Были и массовые беспорядки, когда группа абазин ворвалась 
на заседание сессии парламента с требованием немедленно 
решить вопрос. Напомню, что беспорядки эти возникли 
вследствие принятия парламентом республики необдуманного 
закона об установлении границ между городом Усть-Джегута и 
Кубинским сельским муниципальным образованием. Это был, 
пожалуй, один из самых трудных периодов в нашей жизни. И

руководителю «Ставропольрегионгаза» Раулю Туркбиевичу 
Арашукову, а также всему активу общественного движения 
«Абаза».

Отдельной строкой хочу выразить искреннюю 
признательность братскому народу Абхазии за постоянную 
поддержку, Президенту Апсны Сергею Васильевичу Багапшу, 
чей визит в Карачаево-Черкесию оказал позитивное влияние на 
решение наших проблем, а также активистам Международной 
абхазо-абазинской ассоциации во главе с академиком Тарасом 
Мироновичем Шамба.

Мы понимаем, что впереди нас ждет нелегкая работа. 
Нужно поднимать экономику наших вконец разорившихся сел, 
настроить людей на созидательный труд, помочь молодежи 
найти свое место в жизни, поддержать людей творческих, людей 
талантливых. Нужно помочь нашему языку, нашей литературе 
выжить в это трудное для нас всех время.

И очень хочется надеяться и верить, что с созданием в 
Карачаево-Черкесии Абазинского района в истории нашего 
этноса будет перевернута последняя страница той печальной 
«повести о непрерывном уменьшении некогда большого и 
сильного народа» абазин, о которой с таким сожалением писал 
известный историк Леонид Лавров, и начнется подлинное 
его возрождение и развитие. Хочется надеяться и верить, что 
с созданием Абазинского района мы сможем сохранить свой 
род, свою самобытность, язык и культуру на нашей прекрасной 
планете под названием Земля, в нашей замечательной стране 
под названием Россия!

Уали ЕВГАМУКОВ.
председатель общественного движения «Абаза», 

руководитель комитета Народного Собрания КЧР, глава временной 
территориальной государственной администрации Абазинского района
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Й У Ы Л А Х Ь А  С П С А Д Г Ь Ы Л . . .
ЗНЫ ШВАНПАГЫЛРА АБЫХЪВ ШВАПШРЫКВЫН, ШВЫМПВЫН СПАШВАУХНЫС АЩАП1 АПНЫЛА -

ЙХЪАЛУАЗ А МГ1В А ЙСЫГ1В ДПАШВЫМВАРЫКВЫН, АЩХЪАКВА РХЪАХЬЛА АУАРБАКВА ШВРЫЛАПШ!

Т алант Керима был не
обыкновенно ярким и само
бытным. По образном}7 вы
ражению Ги де Мопассана, Керим 

вошел в родную литературу, как 
метеор, и ушел из нее, как удар 
молнии. Звонкая лирика соловья 
абазинской поэзии оборвалась в 
самом расцвете творческих сил. 
Но еще при жизни Керим Мхце 
обрел по-настоящему бессмертную 
славу подлинно народного поэта, 
что свидетельствовало о его 
незаурядности, необыкновенной 
способности с несколько иных ми
ровоззренческих позиций созер
цать, воспринимать и отображать на 
художественном уровне окружающий 
мир, человека, его мысли и деяния.

«Просто жил и дышал, - писал о 
себе в одном из автобиографических 
стихотворений Керим, - Грешный, 
бродил среди грешных людей на 
грешной земле... Человек, покуда 
он жив, излучает тепло. Таким моим 
излучением и является моя поэзия. 
Если она хоть немного согрела 
чью-нибудь затерявшуюся в этом 
холодном мире душу, значит, я и 
вправду жил».

Такие, не оставляющие никого 
равнодушным строки, мог написать 
действительно одаренный Божьей 
милостью поэт, никогда не живший 
подножным кормом времени и места.

Специалисты отмечают безуп
речное знание Керимом родного 
языка, бережное отношение к его 
выразительным средствам. Каждое 
слово поэта было пропущено через его 
сердце, беспокойную душу, умевшую 
вмещать в себя целый мир.

Первая профессиональная аба
зинская поэтесса, член Союза писателей 
России Мира Т,\ябичева давно написала 
о своем собрате по перу: «Поэт Керим 
Мхце уникальная личность. Бог один 
раз в столетие дарит народу такие 
самородки. Абазинский читатель 
давно называет своего любимого поэта 
абазинским Пушкиными... Мастерство 
Пушкина в творчестве Керима удачно 
сочетается с нежной лирикой Есенина, 
и с мужественным патетическим 
стихом Маяковского, который может и 
укусить, и заставить вздрогнуть любого 
грешного.

Керима можно поставить в один 
ряд со многими выдающимися умами 
современного интеллектуального мира,

такими, как Чингиз Айтматов, 
Олжас Сулейменов...

...Я  бесконечно благодарна Богу 
и своей судьбе, что в одну эпоху, в 
одном мире и на одной земле живу 
рядом с удивительным человеком и 
прекрасным поэтом, имя которого 
— Керим Мцхе. И вновь говорю себе 
в который раз: стоит жить на этой 
грешной земле, на которую время 
от времени Бог присылает своих 
посланцев в лице пророков, святых 
и поэтов».

Вряд ли скажешь лучше и 
точнее. Славный сын аба-зинского 
народа, член Союза писателей и 
журналистов России, народный 
поэт Карачаево-Черкесии, лауреат 
премии имени Умара Алиева Керим 
Мхце по праву считается символом 
беззаветного служения подлинно 
гуманистической поэзии, родному 
народу, который он любил до 
самозабвения. Кериму уготована, 
пожалуй, самая счастливая участь на 
земле -  навсегда остаться в памяти 
и душах своих земляков яркой, 
незатухающей звездой, свет которой 
всегда будет помогать людям на их 
нелегком пути к разуму и добру.

В

Нет на сеете тебя, о, страна Абазин ия,
Но тебя все равно я придумаю сам:
Из мечты сотворю небеса твои синие,
Солнцем будет мечта моя светлая там.
Как придумать мне землю, откуда я родом?
Где пути моих предков затеряна нить?..
Я  из тех, кто блуждал по горам в непогоду,
С запрещ енной надеж дой свой род сохранить. 
Сотни лет мы молчали. Привыкли к молчанью. 
Если крик невзначай вырывался из нас,
Только эхо в ответ нам рыдало печально,
И шарахались туры, пугливо косясь.
Вечерами костры под горами дымились, 
Скудный уж ин варился над скудным огнем. 
Неспокоен был сон: все скитания снились,

Керим МХЦЕ

Волчий вой приближ ался в ущ елье ночном. 
Утром снова арбы по дорогам тянулись.
Горько думал мой предок, качаясь в седле:
«Я не знаю покуда, детей сохраню ли,
Как мне знать, где очаг им заж гу на земле?» 
Вы могилы свои по земле раскидали,
И  ж ивых раскидала судьба по земле.
Я  кричу в беспросветные, дальние дали:
«Где найти, где найти Абазинию мне?» 
Может, некогда нас этот мир позабудет .
Но теперь, но сейчас, средь ж итейских тревог 
Так реш ил я: пускай Абазиния будет  
Необычной страной бесконечных дорог!



и с т о к иЗАСЕДАНИЕ ИСПОЛКОМА 
МЕЖДУНАРОДНОЙ АССОЦИАЦИИ 

АБХАЗО-АБАЗИНСКОГО (АБАЗА) НАРОДА
i l  i  т а м о у л е “
Л > 7  мая 2006 
года состоялось 
заседание Исполкома 
М е ж д у н а р о д н о й  
ассоциации абхазо 
- абазинского (абаза) 
народа. Здесь были 
рассмотрены вопросы 
д е я т е л ь н о с т и  
Центрального офиса 
МАААН в г. Сухум.
С предварительным отчетом и предложениями о 
дальнейшем усовершенствовании работы главного 
штаба организации путем привлечения широкого 
круга деятелей науки и культуры выступил 
Генеральный сенкретарь МАААН Геннадий Аламиа.
На заседании был рассмотрен вопрос о продолжении 
проекта детского лагеря в Абхазии для детей наших 
соотечественников.

В своих выступлениях Вице-президенты 
МАААН от Турции и Германии Джемалетдин Юмит(Ардзинба), 
Рухи Эрташ(Иашба), Члены исполкома Бедиз Тантекин(Куарцхелиа), 
Ильхан Кыймет (Куадзба), Юрий Аргун отметили недостатки в 
работе организации и предложили пути их преодоления. На заседании

Исполкома был избран 
Вице -  президент 
МАААН от сирийской 
диаспоры доктор 
Шараф Абаза. Ему же 
поручено представлять 
организацию в странах 
Ближнего Востока. Вел 
заседание Президент 
МАААН,  академик 
Тарас Шамба.

Шараф АБАЗА

ПРЕЗИДЕНТУ И ПРЕМЬЕР-МИНИСТРУ 
ТУРЕЦКОЙ РЕСПУБЛИКИ

Более десяти лет Республика Абхазия живет в условиях 
жесткой экономической блокады, объявченной руководителями 
стран -участников СНГ с подачи Грузии. Все эти годы руководство 
Российской Федерации, стараюсь отдельными постановчениями 
исправить несправедливый приговор народу, отстоявшему право 
на жизнь в жестокой войне. Актом доброй воли можно назвать 
и Постановление Правительства Российской Федерации от 21 
марта 2006 года, согласно которому граждане иностранных 
государств имеют право въезда в Республику Абхазия и выезда 
через территорию России. Это дает уверенность в том, что в 
скором времени будут задействованы абхазские морские порты 
и Сухумский аэропорт, заслуживший в свое время славу самого 
удобного аэропорта Закавказья и Юга России.

Делегаты седьмого Конгресса Международной Черкесской 
Ассоциации, выражают надежду на то, что и впредь Турция и 
Россия будут способствовать общению волей судьбы раздеченных 
народов. Стремление многомиллионной абхазо -  адыгской 
диаспоры установить экономические, культурные, торговые 
связи со своей исторической родиной несомненно будет служить 
делу мира и укреплению добрососедских отношений стран их 
проживания.

Господин Президент!
Господин Премьер -  Министр!
Мы очень надеемся, что найдете возможность оказать ь 

влияние на руководство Республики Грузия, чтобы оно отказачосъ |  
от воинственной риторики и мирные свои намерения подтвердило § 
бы на первых порах признанием необходимости открытия SÂ 
Сухумского аэропорта и всех морских портов Абхазии.

С уважением, от имени делегатов седьмого 
Конгресса МЧА, Президент Международной 

ЧеркесскойАссоциации, доктор Казбулат Дзамихов
г. Стамбул, 06.05.2006

О Мурате Ягане у меня было несколько смутное и 
загадочное представление до непосредственного 
знакомства с ним здесь, в Абхазии. А после того, 

как познакомился и спокойно пообщался с ним, он 
остался в моем воображении неким оракулом.

Привыкнув к нему, я понял, что он обладает большой 
силой внушения и умеет совершенно ненавязчиво 
убеждать в своей правоте, несмотря на кажущуюся 
парадоксальность некоторых его мыслей.

Так кто же он Мурат Яган? Как правильнее и точнее 
охарактеризовать его многогранноетворческое дарование? 
Как он, потомок махаджиров1, на долю которых выпали 
тяжелейшие испытания, смог выжить, выбиться в люди, 
добиться известности и признания изысканной публики 
тех стран, с которыми он был связан волею судьбы и 
различных обстоятельств.

Сам Мурат пишет о своем происхождении следующее: 
«Я -  кавказец. Родился в Ащхара, в 1915 году, более того, 
я -  кавказец, представитель черкесской группы (абаза), 
которая являлась коренным населением кавказской 
сиерры (хребта)... Когда я родился в Ащхара, регистрация 
рождения не проводилась, в то время этот процесс только 
начинался. И когда мой дед переселился в Османскую 
империю, меня зарегистрировали, как родившегося в 
Стамбуле в 1917 году».

«Я носил свой дом с собой, потому что моим домом 
был я сам. Весь мир был мной. Жизнь была мной... Чтобы 
чувствовать себя как дома, мне не нужны были знакомые 
вещи и знакомые лица, потому что я носил свое жилище 
с собой, как улитка», -  рассказывает Мурат Яган в главе 
3 «Зухаль» своей духовной автобиографии. Прекрасный 
художественно-философский образ, придающий духу 
неприкаянности автора некоторую поэтическую окраску. 
Образ по смыслу и метафоричности напоминающий 
достаточно субъективное шпенглеровское понятие о 
доме: «Первоначальная форма дома всецело вырастает из 
органического чувства. Ее даже не создают. Она обладает 
такой же внутренней необходимостью, как раковина 
моллюска, как пчелиный улей, как птичьи гнезда...»

Философ, тончайший психолог, замечательный 
беллетрист, историк, заядлый лошадник-рекордсмен, 
проектировщик, отменный строитель и плотник, 
прекрасный танцор и учитель танцев и, самое главное, 
ревностный поборник независимости своей исторической 
родины -  Апсны, о судьбе которой он думает и денно 
и нощно. В какой бы роли он ни предстал перед вами, 
всегда оставит о себе сильное впечатление. Побеседовав 
с ним, вы поверите в свои еще не раскрытые подспудные 
силы и творческие возможности.

Несмотря на то, что волею судьбы ему приходилось 
вращаться в самых различных кругах, сталкиваться 
с разношерстной публикой, попадать в сложные 
ситуации, Мурат Яган, в конечном счете, смог остаться 
самим собой -  человеком, прислушивающимся к тому, 
что подсказывает генетическая память. При всех 
случаях ему важно было сохранить свое человеческое 
достоинство и самобытность, свое абхазство (апсуара), 
хотя зачастую дерзость и самолюбие могли повлечь за 
собой весьма неприятные для его дальнейшей карьеры 
последствия. Мурат подробно описывает скандальную 
историю, связанную с его принципиальным нежеланием 
выступить с турецким подданством на международных
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конноспортивных соревнованиях. Его оскорбляло то, что 
турецкие власти не разглашали абхазское происхождение 
обладателя первых призов ряда европейских чемпионатов. 
(В 1937 г. он стал чемпионом мира по прыжкам в высоту 
на лошади.)

Слушая глубокие и оригинальные размышления

Раздумья
об
абхазском
дервише

В ладим ир
Зан тари а

и

ПРОНИЦАТЕЛЬНЫЙ ВЗ]
МУРАТА
V

Мурата о таинствах мироздания, о религиях, о добре и зле, 
о духовном и материальном, о женщинах и лошадях («Я 
научился так понимать лошадей, что даже разговаривал 
с ними») и даже о вещах обыденных, вы не можете не 
испытать состояния одухотворенности, переходящей в 
умиротворенность. Как- то незаметно его положительная 
энергетика передается вам и у вас появляется вполне 
естественное желание общаться с ним как можно дольше 
и раскрепощеннее. К постижению высших духовных

ценностей Мурат Яган шел путем 
долгих, нелегких, порой во многом 
противоречивых религиозных и 
философских исканий.

«Друзьям, которые задают 
мне вопросы, я отвечаю, что 
каждый из них - наследный
принц или принцесса, и если они 
думают иначе, значит, они себя 

I  недооценивают. Но с осознанием
, своей истинной сущности

приходит и ответственность,» -  
отмечает он, сохраняя классическое 
спокойствие, размеренность слога 
и доверительность тона.

Далее он также ненавязчиво
и последовательно развивает 
основную мысль: «Она
(ответственность -  В. 3.) сводится 
к тому, что человек должен 
совершенствовать свою телесную 
оболочку, чтобы сделать ее более 
достойным носителем души, 
которая путешествует в этой 
оболочке по нашей земле. Это

1
ШЙВя большая ответственность».

С тех счастливых для меня 
дней, как Мурат, побывав в 
Абхазии, встретившись со своими 
соплеменниками, вновь вернулся 
к себе в далекий городок Вернон 
(Канада), прошло уже немало 
времени. Иногда пытаюсь 
мысленно вступить с ним в диалог 
и как бы подсознательно начинаю 
ощущать, что мне не хватает 
той теплой атмосферы, которую 
способен создать только он своей 

удивительной аурой. Именно в такие минуты появляется 
желание еще раз вслушаться в аккорды «Ночной скачки 
через Кавказ» - поистине божественной песни знаменитой 
канадской певицы Лоринны Мккеннет из диска «Книга 
секретов». Эти проникновенные мелодии навеяны 
абхазскими мотивами учения Аамста Кябз, одной из 
приверженцев которого является госпожа Мккеннет. 
Примечательно, что знаменитая певица, суфист по 
убеждениям, не попав в Абхазию в 2001 году из-за визовых
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сложностей, но дождавшись возвращения Мурата Ягана 
в Турцию, откуда он собирался лететь обратно к себе в 
Канаду, долго восторгалась его рассказами о пребывании 
на родине предков.

Однако после несколько затянувшегося предисловия, я 
хотел бы вернуться к наиболее интересным и значимым, 
на мой взгляд, эпизодам, связанным с приездом Мурата 
Ягана в Абхазию. Этому событию предшествовала 
обширная публикация доктора филологических наук 
Вячеслава Чирикба «Абхазский мудрец из Вернона», 
датируемая 9 апреля 2001 года. Она содержала множество 
интересных фактов и штрихов к портрету Мурата Ягана. 
Вячеслав Чирикба фактически открыл нам мир человека 
с уникальной биографией, с высочайшей культурой 
мышления, воплощенной в целый ряд его собственных 
теоретических исследований.

Люди стали интересоваться подробностями биографии 
Мурата и даже его родословной. (Кстати, отец Мурата 
Мет был депутатом первого турецкого Парламентам 
некоторое время -  приближенным Ататюрка). Разговоры 
о Мурате стали возникать в коридорах различных 
учреждений и в шумных сухумских кофейнях. Такой 
широкий резонанс был вполне объясним, ибо информация 
об еще одном -  после Омара Беигуа и Мустафы Бутба -  
крупном представителе зарубежной абхазской диаспоры 
воспринималась почти, как сенсация. С этими яркими 
и влиятельными представителями абхазской общины в 
Турции сам Мурат был лично знаком и поддерживал с 
ними теплые отношения.

Переписка, которую первый Президент Абхазии, 
академик Владислав Ардзинба долгое время вел с этим 
замечательнымчеловеком,даласвоиприятныерезультаты. 
По приглашению руководителя нашей республики сюда 
прибывает Мурат Яган с супругой Мейзи Гогуа и своими 
сподвижниками, гражданами США Марзом Аттаром и 
его супругой Кэрри, создавшими американское отделение 
общества «Кябзе». Конечно же, были большие сложности 
с пересечением российско-абхазской границы. Но в итоге 
Мурата Ягана пропустили на абхазскую территорию со 
всеми почестями. Владислав Григорьевич выделил для 
него свой служебный «Линкольн». Он держал вопрос на 
контроле и создавал все условия для достойной встречи 
и приема Мурата Ягана.

Первая задушевная беседа с четой Яганов и их друзьями 
происходила в одном из красивых и уютных абхазских 
дворов Г агрского района. Первое застолье было организовано 
встречавшими не где-либо, а именно в Гагре, чтобы Мурата, 
испытывавшего глубокую ностальгию по родине, сразу 
окунуть в атмосферу традиционного абхазского быта. У 
всех было хорошее настроение, хотя на душе у хозяев и 
гостей оставался некоторый осадок от того, что отдельных 
членов делегации, в том числе, канадских журналистов, не 
удалось привезти в Абхазию из-за казусов визового режима. 
Журналисты, считавшие себя последователями учения 
Аамста Кябз, давно готовились к подробному освещению 
пребывания своего духовного учителя на исторической 
родине. Однако, они вынуждены были смириться с тем, 
что им пришлось проводить несколько дней в одной из 
сочинских гостиниц в неспокойном ожидании возвращения 
своих друзей из Абхазии.

Мурат воспринимал обостренно все, что он видел по 
пути в Сухум: сожженные дома, женщины в трауре, лица и 
взгляды людей, еще не успевших оправиться от страшных 
последствий войны. Но в то же время, чувствовалось, что 
ощущение воздуха свободы внутренне вызывает у него 
несколько экзальтированное состояние.

Мало кто знает о том, что впервые Мурат приехал 
в Абхазию во время грузино-абхазской войны. Тогда 
его встреча с Владиславом Ардзинба, возглавлявшим 
национально-освободительное движение, длилась 
недолго в силу той трагической ситуации, в которую 
была ввергнута республика.

Известен еще и тот факт, что Мурат Яган, глубоко 
переживавший за судьбу своего народа и в меру 
своих возможностей выступавший против грузинской 
агрессии, специально приехал из Канады в Нью-Йорк, 
чтобы только увидеть абхазского лидера Владислава 
Ардзинба, принимавшего участие в одной из важных 
международных встреч в США.

...В Сухуме гостей разместили в небольшой, но 
достаточно комфортабельной гостинице, принадлежащей 
государственной даче, расположенной в верхней части 
знаменитого Сухумского дендропарка.

Здесь Мурата Ягана и его друзей постоянно опекал 
директор госдачи, один из первых абхазских репатриантов 
из Турции Ибрагим Авидзба. Он также известен как один 
из первых телохранителей Первого Президента Абхазии, 
профессиональный военный.

Мне было приятно наблюдать как молодой человек 
с поистине рыцарской внешностью, время от времени 
отвлекаясь от своих непростых служебных обязанностей, 
интересовался тем, что волнует гостей. Видно было, 
что заботливое отношение Ибрагима помогает Мурату 
взбодриться и быстро отряхнуться от усталости и 
передряг, связанных с долгой дорогой.

... Предстояла непривычная для Мурата торжественная 
церемония вручения ему ордена «Ахьдз-Апша» («Честь 
и слава») I степени. Видно было, что предварительное 
сообщение об этом даже несколько смутило его, 
потому что Мурат Яган насколько велик, настолько и 
скромен. Он был в числе тех немногих абхазцев, кто 
удостоился именно высшей степени столь престижной 
государственной награды.

...Я имел возможность спокойно беседовать с нашим 
долгожданным гостем в небольшом, но очень удобном 
холле гостиницы. В первый день прибытия в Сухум 
застолье было организовано в тогда еще новом ресторане 
«Айтар», расположившемся буквально в нескольких 
метрах от моря. Здесь в небольшом кругу друзей мы 
чествовали приезд Мурата.

В «Айтаре» как бы в продолжение тостов, мы 
успевали перекинуться шутками. Тонкое чувство юмора, 
свойственное Мурату, которому тогда шел 86-й год, 
проявилось в его умении по взглядам и мимике определять 
характеры людей. Думаю,что не ошибусь, если скажу, что 
он произносил слова-характеристики. Он легко угадывал 
все то, о чем мы пытались говорить завуалированно. Он 
внимательно слушал все,что мы говорили за столом, 
великодушно прощая нам нашу излишнюю суетливость 
и словоохотливость, и в конце мог сделать какое-то 
мгновенно отрезвляющее всех нас резюме, если даже не 
было достаточно серьезных предпосылок для этого.

Помню, как в храме Святого Симона Канонита 
внимательно и самозабвенно слушал Мурат рассказ главы 
Абхазской церкви о первых проповедниках христианства 
в Абхазии, великомучениках Андрее Первозванном и 
Симоне Каноните.

Врезались в память фрагменты непринужденной беседы 
с Муратом в трапезной Ново-Афонского монастыря, 
куда пригласил потом всю делегацию неутомимый и 
благороднейший отец Виссарион. Помню, как наступило 
затишье, и Мурат со своей замечательной супругой
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Мейзи, прекрасно говорившей на абхазском языке, спели 
трогательную песню о Владиславе Ардзинба, которую 
они в кругу своих единомышленников часто пели и 
поют у себя дома, в Канаде. Пели ее во время грузино
абхазской войны 1992-93 гг. и после войны. Не могу 
забыть, как выступили слезы на глазах Мурата, который, 
стоя произнося тост во здравие Президента Абхазии 
и захлебываясь от слез, говорил, что мы все не смогли 
уберечь его, когда он, подтачивая свое здоровье, работал 
в напряженнейшей обстановке чуть ли не круглые сутки 
во имя свободы и независимости Апсны.

Потом, стоя долго напротив центрального входа в 
монастырь, отец Виссарион и Мурат обменивались 
мыслями об учении Христа и о том, как сохранить и 
возродить в Абхазии великие традиции, идущие еще от 
язычества и о многом другом. Роль переводчика тогда 
взял на себя министр иностранных дел Сергей Шамба, 
успешно справлявшийся со своей задачей, если не иметь 
в виду некоторые разночтения сложных религиозных 
понятий.

Помнится, как в момент перехода длинного скользкого 
мостика внутри Ново-афонской пещеры, Мурат случайно 
оскользнулся и шедшие рядом с 
ним мои дочери Эсма и Мадина, 
успели мгновенно подхватить 
его. Сначала мы все, конечно, 
сильно перепугались. Кажется, 
кто-то из гостей бросил 
реплику:

-  Эсма и Мадина спасли 
Мурата. Но Мурат, держась за 
перила мостика, с олимпийским 
спокойствием на лице, как ни в 
чем не бывало, произнес слова, 
которые также незабываемы, 
как и другие его крылатые 
выражения:

-  Нет, это не они меня 
спасли, а ангелы, явившиеся в 
их образе!

Кстати, сам Мурат 
рассказывал накануне, что 
ему в первую же ночь после 
приезда в Сухум приснилось, 
будто он учил Эсму и ее сестру 
Мадину верховой езде на каком- 
то ипподроме и называл их своими ангелами.

После посещения пещеры, состоялась неожиданная 
и особо памятная встреча Мурата с Гиви Смыр 
-  первооткрывателем Ново-Афонской пещеры, 
замечательным художником, опытнейшим спелеологом, 
философом. Гиви рассказал о том, как он впервые 
спускался в пещеру и показал гостям свои уникальные 
археологические находки, увлеченно и подробно знакомя 
их с собственными версиями принадлежности того 
или иного материала к той или иной эпохе. Разговор 
из области археологии незаметно и как-бы спонтанно 
перемещался в плоскость свободных мифолого
философских рассуждений. Создавалась иллюзия, будто 
все остальные, стоявшие рядом с ними, были случайными 
очевидцами их прекрасного диалога. Думаю, что и 
античная внешность, неповторимые жесты и дух какого- 
то постоянного самопознания, присутствовавший в 
рассказе Гиви, также способствовал усилению взаимного 
доверия между двумя современными мыслителями- 
гуманистами.

В тот день Мурат признался в том, что Новый Афон, 
его святыни, природа, сохранившая божественную 
первозданность и следы древнейшей духовной культуры 
и в целом богатый колорит местности произвели на него 
неизгладимое впечатление.

Веселым застольем на Лебедином озере мы завершили 
свое пребывание в этом прекрасном уголке Апсны. Здесь 
Мурат и Мейзи удивили нас задушевностью народных 
абхазских песнопений и легкостью исполнения танцев.

Статно, величественно танцевал Мурат и с моей 
дочерью Эсмой, которую он пригласил сам, заметив, 
что она несколько смущается. Эсму явно выручал опыт 
длительной работы в профессиональном танцевальном 
ансамбле «Кавказ». Строгость и аристократичность 
движений Мурата и клокотавший в нем дух настоящего 
горца, совершенно незаметно сглаживали внешние 
признаки преклонного возраста. А это помогало Эсме 
выдерживать изящный стиль и ритм танца.

Изюминку нашей импровизированной программы 
составил неожиданный выход Ибрагима Авидзба и 
Мейзи Гогуа. Мейзи, несмотря на свою седину и пожилой 
возраст, танцевала, как молодая женщина, удивляя всех 
нас грациозностью своих движений.

...Это прекрасное зрелище убедило меня в реальной 
осуществимости мечты Мурата прожить не менее 120 лет, 
о чем он сказал нам, как бы между прочим, в трапезной 
монастыря.

Когда мы уезжали из Нового Афона, Мурат выразил 
еще одно очень искреннее пожелание:

-  Если я когда-нибудь смогу вернуться в Абхазию, то 
местом своего постоянного проживания я выбрал бы 
Новый Афон.

-  Дай-то бог, чтобы это свершилось!- произношу я от 
всего сердца, вспоминая исповедальные слова Мурата...

И везде, в любой, даже непредвиденной ситуации он 
удивлял меня своими откровениями, неожиданностью 
взглядов на те или иные вещи. При кажущейся 
отрешенности и равнодушии к обсуждаемой теме, он 
вдруг, как бы мгновенно, мог очень тонко и остроумно 
отреагировать на ту или иную, даже не столь значимую 
фразу собеседника.

Недавно я попросил известного историка и дипломата 
Сергея Шамба поделиться впечатлениями о встречах с 
Муратом.

-  В чем, по-твоему, незаурядность этой личности? 
-  спросил я Сергея Мироновича, пытаясь отвлечь его 
от постоянной занятости текущими делами в МИДе 
Абхазии.

-  Внутренний мир и внешний облик этого человека 
настолько гармоничны и сам он настолько благороден 
и высоконравственен, что поневоле начинаешь думать о 
какой-то скрытой силе его мудрости. Видимо, большой 
житейский опыт, богатый множеством событий, в свою 
очередь способствует формированию его уникального 
мировоззрения... Я считаю, что это выдающийся человек. 
И его появление в абхазской этнической среде -  факт 
неординарный, обогащающий национальную духовную 
культуру и развитие абхазской философской мысли.

Хорошо, что отдельные произведения МуратаЯгана уже 
переведены на абхазский и русский языки, в частности, 
стала достоянием абхазских читателей его духовная 
автобиография «Я пришел из-за гор Кавказа». Я думаю, 
что философские труды Мурата и основные тезисы учения 
Аамста ЬСябз, следует включить в общеобразовательные 
и вузовские программы нашей республики.

Касаясь внешних черт характера, каких-то деталей

Мурат ЯГАН
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отношения Мурата к людям, Сергей Шамба, возвращался 
к сюжетам, связанным с поездкой в село Ачандара.

-  Помню, как жрец святилища Дыдрыпш-ныха Заур 
Чичба очень интересно и возвышенно рассказывал 
Мурату истории, связанные с этими святыми местами. 
Мурат задавал Зауру много вопросов. Потом он очень 
откровенно говорил, что многие вещи открыл для себя 
заново и еще глубже и ближе почувствовал именно 
абхазскую сущность своего учения и внутреннего 
мироощущения. Интересно было бы узнать теперь уже, 
после истечения четырех лет, как Мурат переосмысливает 
услышанное и увиденное в Абхазии с точки зрения 
своего учения. Нам важно сохранить связь с нашим 
замечательным соотечественником и, по возможности, 
пригласить его вновь в Апсны.

Сергей Шамба помог мне воспроизвести в памяти и 
некоторые другие эпизоды нашей Ачандарской поездки.

Как-то во время спокойного дружелюбного разговора 
за обедом у Заура Чичба Мурат с удовольствием выпил 
стакан ароматного черного вина и стал рассказывать 
какие-то интересные вещи. Все, кто, затаив дыхание, 
слушал его, были восхищены естественной образностью 
и метафоричностью произносимых им выражений. 
(«Метафоризм -  стенография большой личности, 
скоропись ее духа» - писал Борис Пастернак в своих 
размышлениях о высоком искусстве.)

-Глубокоуважаемый Мурат! Вы ничуть не уступаете 
Г абриэлю Г арсиа Маркесу! -  заметил я, воспользовавшись 
наступившей после его слов паузой.

-  А я об этом знаю,- спокойно, как ни в чем не бывало, 
отреагировал он на мои комплименты.

Может быть, сравнение это было не совсем уместным, 
но если произведения Мурата рассматривать с точки 
зрения современного художественного мифотворчества, 
то в чем-то, может быть, он действительно мог бы 
посоперничать и с признанными мастерами слова. Кстати, 
я в этом еще больше убедился, переводя на абхазский 
язык его роман « Я пришел из-за гор Кавказа».

В Ачандару с гостями приехали Вячеслав Чирикба, 
Сергей Шамба, Анна Керопян, Гиви Допуа. Там находился 
и молодой востоковед Александр Крылов, занимавшийся 
изучением этнокультурных традиций абхазов.

Во дворе Заура Чичба мы много и по разным поводам 
говорили в основном на абхазском языке. Мурату это 
нравилось. Сам он не мог говорить по-абхазски, но 
чувствовалось, что благодаря сильному языковому чутью, 
интуиции и прекрасной памяти, улавливал суть разговора. 
Еще, будучи подростком, Мурат писал стихи на родном 
языке. По его реакции чувствовалось, как он скучает по 
абхазской речи, как внимательно вслушивается в каждый 
звук, в каждое слово.

Высокий, сухощавый, легкий в движениях жрец 
Дыдрыпш-ныхи пригласил всех нас к тому месту в своем 
саду, где он в назначенное время совершал моление.

Был ясный летний день. Заур спокойным, 
располагающим тоном рассказывал нам о строгих 
требованиях ритуала и показывал каменистую тропу, 
поднимавшуюся к святилищу.

Моментами мне казалось, что Мурат и Заур чем- 
то похожи друг на друга: может быть таинственными 
мудрыми взглядами, благочестивостью, сдержанностью 
в действиях, строгой выразительностью жестов.

Заур был в своем привычном абхазском наряде, 
который ему очень подходит. Это блуза из легкой 
светло-коричневой ткани навыпуск, легко и красиво 
перехваченная в талии кожаным абхазским поясом, и

галифе из того же материала, аккуратно заправленное в 
блестящие, вычищенные до блеска абхазские сапоги.

Думаю, что беседы с Зауром дали сильный 
импульс философским исканиям Мурата и Ачандара 
-  хранительница древних обычаев и обрядов, займет 
свое достойное место в его дневниках и будущих 
произведениях.

«В мире не мало людей просветленных, пробужденных, 
но для нас весьма ценно и значимо то, что Мурат является 
абхазским мудрецом, человеком призывающим постигать 
науку о всеобщем благоговейном страхе,»- говорит 
Анна Керопян, продолжающая переписку с ним и с его 
ближайшим окружением.

Живя в Канаде долгое время, он учит людей умению 
жить в общении и тому, как надо преодолевать житейские 
трудности путем духовного самоочищения. Очень 
важно, что у него около 300 последователей различных 
национальностей, которые называют Абхазию своей 
родиной. И это благодаря Мурату, их духовному лидеру, 
создателю нового учения Аамста Кябз.

Анна Керопян рассказывает о том, что Мурат также 
известен как один из немногих знатоков староосманского 
языка. И он, как говорят специалисты, смог блестяще 
выполнить перевод произведений средневекового 
суфистского поэта Гайби.

Анна лестно отзывалась о госпоже Шэронн 
Аллен, благодаря которой началась и продолжается 
переписка, дающая всем нам возможность получать 
новую информацию о деятельности Мурата и его 
единомышленников. Шэронн Аллен является его 
помощником, образно говоря, его правой рукой.

В день отъезда делегации из Канады, мы решили 
пригласить Мурата и его друзей в один из сухумских 
сувенирных магазинов, чтобы они могли сами выбрать 
себе то, что им по душе. Больше всего запало в 
душу то, как Мурат долго и с некоторой детской 
наивностью примерял себе черную каракулевую папаху, 
предложенную в качестве подарка директором магазина 
Виталием Киут. Она, как мне кажется, здорово подходила 
ему. Он выглядел в ней, как настоящий горец в отличие от 
тех щеголей, на ком она смотрится, как чисто бутафорная 
вещь.

В одномизшумныхсочинскихресторановс поэтическим 
названием «Кипарис» состоялся прощальный вечер, 
организованный братьями Гурамом и Г иви Допуа. Встреча 
особенно запомнилась тем, что на нее были приглашены 
канадские журналисты, «отбывавшие наказание» все 
эти дни. Их радости не было предела. Наконец-то у них 
появилась возможность хотя бы здесь, в Сочи пообщаться 
с теми, кто представлял свободную Абхазию. Было 
произнесено много темпераментных тостов и хозяевами 
и гостями. Тамадовствовать пришлось в тот вечер автору 
этих строк. Отказавшись от традиционных правил 
ведения стола, тем более, что постоянное громыхание 
ресторанного ансамбля явно мешало этому «важному» 
процессу, я провозгласил полную свободу и демократию. 
Пели, танцевали почти все, и кто как мог. Время от 
времени за столом раздавались возгласы Viva, Абхазия! 
Viva Канада! Кто-то даже бросил клич, что надо бы 
создать абхазо- канадскую конфедерацию.

«Возвращение к идейным источникам традиционной 
абхазской культурно-эстетической традиции, 
сохранившейся, в частности, в виде язычества и 
изощренного этикета апсуара- адыгага, привело Мурата 
к формулированию или кодификации этого уникального 
реликтового духовного багажа...» - отмечает профессор
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Вячеслав Чирикба в послесловии к «Духовной 
автобиографии» Мурата Ягана.

Далее он приводит в своем очерке интересный по 
своей значимости факт, свидетельствующий о широкой 
популярности нашего соотечественника: «Труды Мурата 
можно найти в крупнейших книжных магазинах Канады. 
Журнал «Книжный мир Британской Колумбии» назвал его 
работу «Я пришел из-за гор Кавказа» в числе 200 наиболее 
значительных книг XX столетия, опубликованных в 
Британской Колумбии».

«И ему все удалось. Трудами своих рук он добился 
материальной независимости, а силой духа создал 
оригинальное учение, помогающее человеку жить. В 
его учении органично слились элементы христианства, 
суфизма и абхазской народной мудрости», - отмечает 
в послесловии к книге «Я пришел из-за гор Кавказа» 
выдающийся писатель современности Фазиль Искандер, 
оценивая личность и творчество Мурата Ягана.

...Беседы с Муратом стали для меня своего рода 
психологической подготовкой к переводу на абхазский 
язык одной из его популярных книг -  «Я пришел из-за гор 
Кавказа». Кстати, блестящий перевод этого произведения 
с английского на русский язык осуществил Владимир 
Бобков. Связи и контакты с известным переводчиком 
обеспечивали Вячеслав Чирикба и Руслан Джопуа.

Художественное оформление книги осуществил 
известный абхазский художник Тимур Кайтан. 
Мне кажется, что это издание по уровню своего 
полиграфического исполнения и другим качествам 
соответствует современным требованиям.

«Перевод должен производить впечатление жизни, а 
не словесности», - писал все тот же Борис Пастернак в 
«Замечаниях к переводам Шекспира». Этого критерия 
я старался придерживаться при переводе лирики 
Лермонтова, Тютчева, Блока, Брюсова, Ахматовой, 
рассказов Джанни Родари, Редьярда Киплинга, Люиса 
Керолла. В случае с Яганом сложность также заключалась 
в том, что при всей кажущейся доступности его 
философских вещей, по характеру исследуемых проблем 
они многоплановы и весьма субъективны. Сначала надо 
было глубоко вникнуть в историю духовных поисков 
автора, вжиться в материал и достаточно хорошо усвоить 
для себя концепцию Мурата Ягана -  современного 
теософа.

Важно было не ошибиться в толковании его отдельных 
предположений и выводов. В то же время моя внутренняя 
уверенность в том, что я смогу осилить перевод, 
подкреплялась личным знакомством с автором и близостью 
затрагиваемых тем к реалиям абхазской исторической 
действительности, традиционной культуры. Вопрос 
важности личного знакомства с автором переводимого 
произведения, конечно, достаточно спорный, но сам 
процесс перевода лишний раз убедил меня в полезности 
этого фактора. Моментами, мысли, излагаемые Яганом, 
в книге очень созвучны с фрагментами моей беседы с 
ним, записанной на видеопленку.

Скажу честно, что часто во время долгой работы над 
переводом перед моим взором появлялся сам Мурат. 
И мне казалось, как будто он сам иногда подсказывает 
мне полушепотом как правильнее понять подтекст того 
или иного выражения, той или иной мысли, исподволь 
приобретающей форму и характер некоего постулата.

Я старался избегать лишних « вольностей» при 
переводе, но если конструкция отдельного предложения 
оказывалась слишком сложной для простоты восприятия, 
я разбивал фразу на несколько простых предложений. При

этом сохранялась авторская логика и стиль произведения. 
Недостаточность выразительных средств и понятийных 
возможностей у того или иного языка -  это миф. Когда я 
сталкиваюсь с этим вопросом, вновь и вновь вспоминаю 
неподражаемую и глубокую мысль великого Вильгельма 
фон Гумбольдта по этому поводу. Он отмечал, что 
«языковая способность покоится в глубине души каждого 
отдельного человека, но приводится в действие только 
при общении ».

Все, кто прочитал Мурата Ягана в моем переводе, 
выделяли одно важное, на их взгляд качество -  
доступность языка перевода. Мне, конечно, это льстит, 
но самообольщения не вызывает. Я читал и знаю 
гениальные переводы Баграта Шинкуба!..

Друзьям я не без иронии говорил, что лично мне 
представляются наиболее удачными местами в моем 
переводе эротические сюжеты из главы «Школьные годы, 
лошади и женщины». Здесь тоже были определенные 
сложности и щепетильные моменты. Дело в том, что в 
абхазской прозе за редким исключением можно встретить 
сюжеты, посвященные эротике и сексу. Тема эта почти 
табуирована. И вот Мурат помог нам преодолеть эту 
закомплексованность...

«Став дервишем, вы до конца жизни обязаны 
трудиться, не покладая рук. Я уже предупреждал, 
что участь дервишей не назовешь легкой, но до сих 
пор находятся люди, желающие стать ими. Они сами 
делают свой выбор -  сделал его и я!» - такими словами 
заканчивается трогательная и во многом поучительная 
духовная автобиография Мурата -  носителя высоких 
нравственных ценностей.

ВМЕСТО ЭПИЛОГА

Страна души Апсны испокон веков славилась 
своими мудрецами, философами от природы, 
чьи глубокие мысли и изречения передавались 
из поколения в поколение, становясь частью 
общенационального духовно-эстетического на
следия. В далеком Верноне живет еще один 
яркий представитель абхазской философской 
школы, о которой мир, к сожалению, пока еще 
недостаточно информирован.

Хочется подражать этому выдающемуся 
человеку, нашему соотечественнику, неус
тающему произносить исповедальные слова: 
«Да поможет нам всевышний сохранить наше 
апсуара!»

Хочется верить, 
что этот мудрейший 
и благороднейший
старец проживет в 
полном здравии столько 
лет, сколько прожили 
известные во всем мире 
абхазские долгожители.

Пусть всю жизнь 
всех нас сопровождает 
проницательный взгляд 
Мурата!

г. Сухум, 
март -  апрель 2005 г



С Т Р А Н И Ц Ы  И С Т О Р И И

Историческое селение Псху. 
Одно из гнездовий абхазского 
княжеского рода Марщан (в 

абазинской традиции -  Марчан, в 
адыгской - Марчануковы, в карачаево- 
балкарской -  Маршанкуловы). Здесь 
по преданию погребен полководец 
Инал, предпринявший так и не 
состоявшееся объединение адыгских 
и абхазских племен.

Селение Псху состояло из 11-ти 
сел, каждым из которых управлял свой 
дворянин. Это была самодостаточная 
сеньёрия, которая могла не только 
защитить себя в случае войны, но 
и постоянно совершала набеги на 
ближние и дальние общины по обе 
стороны Кавказского хребта. Но 
в это «осиное гнездо» редко кто 
отваживался вступать с мечом.

от себя беду. Одно из преданий 
объясняет, якобы землетрясение было 
вызвано проклятием, произнесенным 
женщиной из рода Дзыба.

В середине XIX века неожиданно, 
среди зимы, сюда нагрянул с 3- 
тысячной сводной милицией 
абхазский владетель Михаил
Георгиевич. Экспедиция была 
тщательно продумана и завершилась 
бескровно. Псхувцы выдали
малолетних детей и подростков из 
самых авторитетных княжеских, 
дворянских и гражданских семей. 
Этот акт должен был положить конец 
горской вольнице и дать гарантии 
владетелю, что отныне Марщаны 
не будут мешать ему, особенно в 
проведении лояльной политики по 
отношению к России.

и абазинских знатных родов. Ош 
обустроились здесь как могли 
корчевали лес, возделывали поля 
собирали мед. Лидер Абхазш 
Нестор Лакоба не только знал, кт( 
и почему заселяется в Псху, но i 
незаметно для центральных власте! 
помогал им. Чтобы чрезмернс 
разросшееся селение не бросалоа 
в глаза недоброжелателей, oı 
рассредоточивал мигрантов и: 
высокогорного Псху по несколько 
семей в разные селения равнинной 
Абхазии. Так появились абазинскш 
хозяйства в Дурипше, Члоу 
Арасадзыхе.

В прошлом году в Сочи на Первом 
Всеабхазском аристократическом 
конгрессе со словами благодарной 
памяти о Несторе Лакоба выступила

ЗАГАДОЧНОЕ
Денис
АЛИА СЕЛЕНИЕ

Верховья Бзыби, по 
ущельям которой были разбросаны 
поселки, совокупно называвшиеся 
селением Псху, были также колыбелью 
таких абхазо-абазинских родов, как 
Джегалкан (Джалакан), Заурым, 
Ашхацаа (Ашкацао), Ардзинба 
(Адзиновы), Джыр (Жировы), 
Адзинба (Адзиновы), Кодзба, Агрба, 
Ахба, Экба, Папба, Тхайцух, Ажиба 
(Аджиевы), Хватыш, Хумсацва, 
Хуранаа (Хурановы) Ашуба, 
Ашхаруа, Лаш (Лашба), Апшыцба, 
Экба, Этлух и другие. Отсюда берут 
свое начало Дзыбовы, бежавшие на 
север, как говорят предания, после 
катастрофического землетрясения, 
приведшего к образованию озера 
Рица.

В прежние времена река Бзыбь 
называлась Дзыба (где «дзы» - 
вода, река), что зафиксировано в 
исторических документах. А долина 
реки Бзыбь (Дзыба) называлась 
Дзыбна. После того землетрясения 
в ситуациях, когда русские говорят 
«к черту», абхазы стали говорить -  
Д зыбнака, (в Д зыбну!), как бы отвращая

После поражения горских 
народов в Кавказской войне жители 
селения Псху выселились в Турцию. 
Часть ушла на северный склон. 
В разные времена сюда селились 
русские духоборы, старообрядцы и 
белогвардейцы. В советское время 
в Псху искали спасения гонимые из 
разных мест православные верующие, 
в том числе и бежавшие от красного 
террора монахи Ново-Афонского 
монастыря.

В середине двадцатых годов 
прошлого столетия во время голода 
и раскулачивания, сюда, в верховья 
Бзыби, бежали представители бывших 
привилегированных сословий. Здесь 
вдали от глаз НКВД они спасали 
своих детей от сиротства, а себя -  от 
расстрела и каторги. Еще позже здесь 
находили убежище от репрессий 
заподозренные в антигосударственной 
деятельности, оговоренные
партийные и хозяйственные 
работники.

Но сейчас речь о 20-х годах... 
В селение Псху от расправы 
бежали представители черкесских

черкешенка из дворянского рода 
Бановых. Она родилась в Псху 
в 1946-м году. Там же и пошла в 
школу. Ее воспоминания о жизни 
в Абхазии и возвращении затем в 
Карачаево-Черкессию тронут любое 
сердце. Светлана Магометовна 
Тлисова (урожденная Банова) 
профессор Карачаево-Черкесской 
технологической академии не могла 
и не старалась скрывать волнения, 
вспоминая годы, прожитые в 
абхазских горах... Это ненаписанная 
страница новейшей истории 
Карачаево-Черкессии и Абхазии 
может так и остаться ненаписанной, 
если к этому мы не приложим усилия. 
Важно, чтобы об этом знали наши 
дети. Иначе это станет частью нашего 
общего беспамятства.

Прошлой осенью мне довелось 
познакомиться еще с одним 
человеком, выросшим в той 
высокогорной коммуне. Он также 
из знатного абхазо-абазинского рода 
Дармиловых (Дармыва, Дармава). 
Анатолий Дармава также родился 
в Псху в 1948 году. Затем их семью
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вместе с другими абазинами (всего 
24 семьи) Лакоба поселил в селении 
Члоу Очамчирского района. В 
ближних селах были поселены 
Адзиновы, Шенкао, Тхайцуховы. Что 
касается Дармиловых вообще, то это 
ответвление абхазского княжеского 
рода Марщан, Прежде жили в 
исторической Медовее, в Ахчипсоу, 
Аибге. Из Красной поляны (верховье 
Мзымты) они переселились на 
северные склоны и осели в ауле 
Апсуа Карачаево-Черкессии и именно 
отсюда бежали затем в Псху, а затем 
были поселены в Члоу.

Когда настало время жениться 
Анатолий Дармава поехал в 
Карачаево-Черкессию и привел 
невесту из княжеского рода Лях 
(Лиховы), уроженку села Красный 
Восток. В настоящее время они 
живут в Сухуме. Ната Лихова читает 
лекции в Абхазском государственном 
университете. Ната вспоминает: 
на нашей свадьбе, старик Махты 
Сангулиа, узнавший, что я из рода

ПСХУ
Лях, в своем заздравном тосте сказал 
буквально следующее. Река рано или 
поздно возвращается в старое русло. 
В лице нашей невестки сегодня к нам 
в Члоу вернулись ушедшие отсюда на 
север Ляхи.

Дело в том, что местное предание 
гласит, якобы прежде селением 
Члоу владели три брата -  Ачба, Лоо 
(Лоу) и Лях. Ачба остался в родовом 
поместье, а Лоо и Лях ушли на 
Северный Кавказ.

О том, как абазины и некоторые 
черкесские семьи бежали в Абхазию от 
репрессий, раскулачивания и голода, 
говорится в недавно изданной 
книге заслуженного врача России 
Алексея Хуранова «Моя Кува». Там 
помещена и фотография 1947 года, на 
которой изображены жители Псху во 
время раскорчевки леса под будущие 
пашни.

Хотелось бы, чтобы пока еще 
живые участники этих событий 
или их потомки, продолжили этот 
незаконченный рассказ о недавнем 
прошлом селения Псху.

ПСХУ -  древнеабхазское горное село, представляющее одну 
из самых стратегически важных общин Абхазии. Отсюда шли все 
дороги, связывавшие издревле берег Черного моря с Северным 
Кавказом, Югом России и далее, как к востоку, так и к западу. К 
Псху ведут перевалы Санчара (вариант: Псанчара), Алаштраху, 
Адзапщ, Чамхара, Доу. В реку Бзыбь, в долине которой и 
расположен Псху, впадают горные потоки: Химса, Шьхабжьыца, 
Башкапсара, Чамхагуара, Скеу, Гуаштхуа, Грыбзы, Рашрюа, Бтага, 
(букв. «Несущая овечью шерсть», Агурапста, Джышра, Мсыща, 
Псыца, Егьы, Асдзха, Хабаоа Ирюаш и др.Со всех сторон село 
окружают горы: Мкурша, Доу, Хабаба ихра, Бырдзышьха, Дзышра, 
Санчара, Башта, Цыбишьха, Ачапараду, Уасашхуа, Чамхашьха и 
др.

Псху был издревле населен людьми. Здесь найдены памятники, 
относящиеся к эпохе энеолита: дольмены, менгиры, каменный 
лабиринт, древние могильники... В Псху находится одна из 
великих святынь Апсны -  Инал -  Куба, которой поклоняются 
многие абхазские роды.

О Псху в средневековых источниках одно из первых упоминаний 
мы находим у известного турецкого путешественника Евлия 
Челеби, который отмечал, что община Псху -  это 7 тысяч воинов, 
Ахчыпсы -  10.000, Бзыбь -  7.500, Халцыс -  3.000...

Особенное внимание Псху стало привлекать внимание в 19 
веке. В этот период Псху совместно с горными обществами абхазов 
Ахчыпсы и Аибга составляли один союз, известный в российских 
источниках под названием: «медовеи» -  «мзаа желар». В Псху 
неоднократно посылались военные экспедиции, но община эта, 
насчитывавшая в те времена до 5 -  ти тысяч душ, так и не была 
покорена. Лишь, после торжественного парада в честь окончания 
Кавказской войны на Красной поляне, который прошел 21 
мая 1864 года, Псху был окружен со всех сторон войсками, и 
жителям было поставлено условие выселиться на равнину или 
уйти в Турцию. Подавляющее большинство псхувцев предпочло 
последнее. Очевидцы описывают тяжелые и грустные дни, когда 
горцы прощались с Родиной, с родными могилами отцов, дедов и 
прадедов. Описывается, как всадники, не желая продавать своих 
скакунов, неоднократно спасавших их во время битв, выводили 
своих любимцев в лес и убивали их выстрелами в ухо. В конце 
мая 1864 года в Псху не оставалось ни одного абхаза - абаза. 
Рассказывают, что перед уходом все строения были сожжены. 
«Вокруг сожженные села, сады, полное безлюдье»...

Одни из первых возвращающихся на родину потомков 
махаджиров в селе Псху. 2003г.
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Несмотря на эти масштабные 
события в истории, которые 
сильно изменили судьбу 

целых поколений людей, кувинцы 
никогда не забывали о своей 
генетической связи с абхазами и 
самого села Псху. В годы Советской 
власти оно лишь получило «второе 
дыхание» - было повторно заселено 
потомками выходцев из Псху. Для 
этого были существенные причины. 
Как известно, в 30-е годы XX столетия 
на Кубани, как и в некоторых областях

Р о с с и и ,  
разразился 
небывалый 
голод. Не 
обошел он 
с т о р о н о й  
и наш
Ку в и н с к . 
Тогдамного 
л ю д е й  
из аула,
с п а с а я с ь  
от голода,

ХУРАНОВ

о д н и

Таким образом, в 1864 году продали 
их на 500 рублей». Он же упоминает 
одного охотника, которого звали 
Баты, который «за зиму убил пять 
зубров». Альучане до сих пор помнят 
своих смелых и опытных охотников: 
Псху Салмана, Такушинова Нану, 
Псху Хызыра Закерьяевича, Хуранова 
Владимира Адамовича, Коцба 
Батыра, Аджиева Паша и других. 
В советское время село Псху имело 
свой небольшой аэродром, через 
который связывалось село с внешним 
миром. Летишь на «кукурузнике» 30 
минут -  и ты уже в столице солнечной 
Абхазии -  Сухум. На лошади туда 
добирались за одни сутки.

В годы Великой Отечественной 
войны село было оккупировано 
немецкими фашистскими войсками. 
Но враг был остановлен в горах 
нашими доблестными воинами. 
Многие жители села тогда влились 
в группу защитников Кавказского 
перевала, преградили врагу путь к 
Черному морю, храбро сражаясь.

к сожалению, уже нет в живых, 
приходишь к выводу, что история 
жестоко распорядилась судьбами 
кувинцев. Они попали в жернова 
исторического круговорота, которые 
сломали их судьбы.

Наши братья-абхазы тоже 
не забывали о нашем с ними 
генетическом родстве. Я вспоминаю 
случай, который имел место в истории 
с Нестором Лакоба. Шла гражданская 
война. Абхазия была оккупирована 
грузинскими меньшевиками.
Преследуемые ими Нестор Лакоба, 
возглавлявший партизанский отряд 
«Кьяраз», и его товарищи по борьбе 
Инал-ипа, В. Лакоба, Вардания 
Чамагуа скрывались в нашем ауле 
Ку винском. Они находились под 
опекой трех уважаемых в ауле людей. 
Это были Закерья Псху, Асхад Дзыба 
и Закерья Коцба. Нестор знал, что 
здесь надежные люди и не выдадут 
их врагам, хотя и в нашей Кубанской 
области не было полного мира, еще в 
разгаре шла гражданская война.

X  К О Р Н Е  Й ...
уехало в Абхазию, которую счастливо 
миновала такая беда. 36 семей 
наших аульчан поселились там же, 
в Псху. Туда подались Заурумовы, 
Кячевы, Хатышевы, Коцба, Лиевы, 
Килба, Аккао, Такушиновы, Псху, 
Дармиловы, Хурановы, Гожевы, 
Растовы. Кроме того, в селе Псху 
поселились еще несколько семей 
из аула Апсуа, Адыге-Хабль -  это 
Тлисовы, Агировы, Бановы, Аговы. 
Они организовали, как и везде, свой 
колхоз, назвав его «Первое мая». 
Выращивали кукурузу, картофель, 
овощи. У них было много крупного 
рогатого скота и коз. Основная 
тягловая сила -  лошадь, была почти 
в каждом доме, как и во времена 
их предков. Живя в горах, они 
занимались и охотой, как ремеслом, 
считались заядлыми специалистами, 
ведь там было много дичи на что 
охотиться. Один из историков 
(Дынник И.) писал, что «кувинцы 
охотились в загеданских лесах на 
куницу и добывали 5 тысяч штук.

Одним из участников боев 
за перевал был Хызыр Псху, 
ныне проживающий в городе 
Черкесске.

В послевоенные годы 
многие псхувцы работали 
и в геологоразведочных 
партиях. Таким образом, 
старая родина спасла их от 
голода. В те же годы много 
кувинцев спаслись от голода 
и в Гудаутском, Очамчирском районах 
и в городах Сухум и Ткуарчал, 
Гудаута. Они и получили моральную 
и материальную поддержку от самого 
Нестора Лакоба, руководителя 
республики тех времен. Благодаря его 
личной заботе и вниманию, многие 
кувинцы получили приют и хлеб 
насущный. Что касается репрессии, 
то многих она нашла и в Абхазии.

Сфабрикованное «черкесское 
дело» погубило много невинных 
людей. Когда читаешь скупые строки 
архивов и послушаешь рассказы 
старожил, многих из которых,

БРАТЬЯ. Юрий Агирбов, Тарас 
Шамба, Алексей Хуранов

Когда в Абхазии создалась 
революционная ситуация, абхазские 
революционеры были снабжены 
первоклассными лошадьми, бурками 
и в сопровождении опытных 
проводников перешли через 
горы в Абхазию. Общеизвестно, 
какую большую работу проделали 
Нестор Лакоба и его товарищи для 
установления власти Советов в 
Абхазии. Это тоже наша история.

В те годы, когда Абхазия 
входила в состав Грузии, к нам



13 К Т 1П 1

в аул неоднократно приезжала 
представительная делегация
деятелей культуры: писатели, труппа 
Государственного Абхазского театра. 
Они встречались с жителями аула, 
показывали спектакли в Доме 
культуры. Я был очевидцем этих 
встреч. Они всегда проходили как 
встреча братьев и сестер, со слезами на 
глазах, ибо тут же выявлялись близкие 
родственники, предки которых когда- 
то были разлучены. Например, в 
Кувинске живет несколько семей с 
фамилией Ахба, многочисленные 
их родственники проживают в селе 
Ачандара Гудаутского района. Не так 
давно старейшина рода Ахба Таку, 
профессиональный охотник, устроил 
сход рода в селе, в котором приняли 
участие и кувинские Ахба. Или же в 
селе Дурипш живут многие из рода 
Гумба. А у нас в ауле Новокувинске 
тоже живут несколько семей. Их 
старейшина Эраджаб Гумба помнит, 
как их предок Умар Гумба основал 
свой клан в нашем ауле, приехав в 
свое время из Абхазии. У нас живут 
Ашба, Мичба, Килба, Экба, Капба, 
Растаа и другие фамилии, которые 
имеют родственников в Абхазии. 
Таких примеров много. У нас до 
сих пор помнят, как в 60-е годы в 
аул приезжали первый секретарь 
обкома КПСС Кобахиа Валерьян 
Османович и Министр культуры 
Абхазии Владимир Кварчелия. Они 
встречались с аульчанами, убедились, 
что в Кувинске живут и трудятся 
достойные братья, тепло были ими 
встречены. Такие контакты, встречи 
кувинцев с абхазскими братьями 
организовывали, придавая им 
большое значение, наш старейший 
писатель Хамид Жиров и Министр 
культуры Абхазии Владимир 
Кварчелия. К сожалению, они очень 
рано ушли из жизни, оставив в народе 
добрую память о себе.

Для сближения когда-то 
разлученных братьев много тогда 
делал и ныне известный искусствовед, 
профессор Алексей Аргун, когда 
он руководил Министерством 
культуры Абхазии. Периодически 
организовывал декады культуры 
как в Абхазии, так и в Карачаево- 
Черкесии.

А П О Е З И А

Ацәқәырдқәа еигәыдырҵоит
азы иаанахәаз ҵла дук, 

Бзыҧ сылаҧш ацкьоит 
санымҧшыларц уи 

Ахәшҭааракуа...

ҧсҳәы
* зЩШщ#

Ген над и АЛАМИА

икууп...
ихықәгылоу
[лақәа

ашәеикуаҵәа ршәуп... 
зеи!
зҵымькоуа ақәаҵа$,

Iақәа рымҵгҿ, абра
■ 8

!унеи ҭс

икьыркьыруеит аеқәа... 
Ам<оа икууп,

ихәмаргоуп шьҭа рныхагь, 
Рдацқәа ыҵжәан

инаргоит рхәыҷқәа...
Амсоа иқууп

Ишҧахьҭоу i 
Иабасҧшаари ҧхаррак! 
Сарҧхондаз ма гәыфак

исаҳап ҳәа ара бжьык... 
Зыф<аы смахдзац

аееиҵнахуеит
л(оа еиқәарак,

рҧеиҧш иаҵагылан, Ам<оа икууп
Ҧсыжырҭан -

амшынҵака иҧшуп ...
зымцахә

зырцәаз жәларык...

I
■ С Л А В Н Ы Е  И М Е Н А

Чвзык1ьа Фаризат Гвым 
дауазтЫва Псыжв дырч1вып1. 
Ауи абаза кытква зымг1ва 

рацк1ыс йдуу ари акыт дзырч1ву 
Чыкърг1а дъартацу йгьахъазым. Гвыла- 
псыла, г1выч1вг1высаг1а птттдза алата 
Йадылц1ат1 Фаризат лбзирахара Псыжв. 
Абарауи ак1вап1 йалкЫата Чвзык1ьа 
Фаризат ари акыт дырч1выта дызчпауа, 
лыхьызгьи лхьатагьи зрыбергьыльуа.

Сквш щарда ц1ит1та Псыжв 
йапхъахауа аквтанай апхьарта апны 
урышв бызшвали урышв литературали 
йалрыпхьит! Фаризат. Ауи йаццауата

ауи лбзирала музей г1андыршат1 ари 
апхьарта апны. Ари сквш 37 райх1а 
ц1ит1та йынхит1, сквшипхьадзагьи 
Йазх1ит1 Фаризат унашва зхъылц1ауа 
ауи амузей, хъац1ара зщарду акыт 
атурых ПащаквнаргылхитГ..

Псыжв абзазаНвчва йрыуата 455- 
г1в Абашта айсра Ду йалан, хъачва 206- 
г1вы ркыт цри Йг1ахъынх1выхырныс 
рынасып Йгьг1анамк1ыт1.
Иг1ахъынх1выхызгьи йаладзызгьи 
рхабарква г1внап1 ари амузей. 
Уахьч1вала экспонат 3570 анырг1алп1 
араъа, ауат экспозицийа хъвшарата
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Фаризат ларыпхьаг1вчва

25 г1арыц1арк1ит1. Хъвшарипхьадза 
йара акаталог амахпГ Ауи акаталогла 
Чвзык1ьа Фаризати апхьарта йыц1у 
аш1акви арат асквш къом руац1а 
материалта Йг1азырк1к1ыз зымг1ва 
уызг1ауит1. Ауатрак1вымк1вагьиамузей 
ацхъраНага фонд апны материал 1450 
(!) щт1ап1, йапшым газетг1атырсап1 
ауат, Фаризати аш1акви йанырц1аз 
аветеранква рг1агвалашвахраква
рак1вп1 ауат.

- Сара йстахъып1,- лх1вит1 Фаризат,- 
х1ычк1вынчви х1ых1всси Сталинград 
айбащра йанапхьауа ауи атурых 
йабгььыцг1вацата йрыларымх1варныс, 
ауат Йг1аргвынг1вырныс йырборчп1 
ауи атурых абгъьыц х1кытлаг1вчвагьи 
дара рсатыр шанырц1а. Сара йстахъып1 
Москва г1азхчаз рыхьызла асолйут 
абжьы ангауа, ауи х1кытлаг1вчва 
рыхьызлагьи йшгауа аш1аква 
йырдырырныс. Псыжв йауата 18-г1в 
Сталинград айбащра йалан, 9-г1вы 
Москва рхчат1, 21-заджв Юавк1аз 
г1адырхвитхт1. Псыжв йауата 8-г1вы 
Берлиндза йнадзатЕ Мыква Рамазан 
рейхстаг абльын абаза бызшвала «Сара 
сабазап1»- х1ва Йаниц1ат1.

Ц1абыргып1 Фаризат
йылрыбагъьауа. Ахвыц апны 
Йг1аджвыквлит1 аду. Аба йытшг1ва, 
ан лгара ашва рпны Йг1алагит1 
апсадгьылгьи. Акъраль атурых 
асаби йыхъазла рыц1а йанаргвану 
ауи йара йкыт цри, йурам, йтг1ачва 
йанырпщылу ак1вап1. Абарауи 
ауыс архъйара дах1врала йазынхит1 
Чвзык1ьа Фаризат унашва зхъылц1ауа 
амузейгьи. Ayaca ауыла дгьг1аш1амст1 
Фаризат. Юара ц1уата ауи лгвы 
йтан амузей алшара лкытлаг1вчва 
зымПвагьи йырхьылрысырныс,
йырзыналырдзарныс. Айг1айра Ду 
асквш 60 йанапылуаз амш йадах1вуата 
л мурад ахъвдаквылщтг1. Амузей 
аматериалква рыщатала урышв 
бызшвала г1вг1выра г1альаматк1 
г1анлыршан Йг1ац1ылщтт1 ауи. «Абашта 
айсра Ду Псыжв атурых апны», «Уара 
йг!ауачважвит1 акыт аурамква» - абар

ауат аНвыраква рыхьызквагьи. Ауат 
аг1вбагьи Айг1айра асквш 60 йапылуаз 
лкытлаг1вчва Йырнап1ыц1алыршват1 
Фаризат ауи атшын. Мг1ан ду зму 
Наншарата йалт1 ауи апсыжвква 
рыхъазла.

Иапхъахауа аг1выра Абашта айсра 
Ду йалаз акыт ayarla йауац1ыхта 
Йг1арыквчважвит1. Йг1вбахауа
аг1выра нархарата йаму йара ахьызгьи 
Йг1анарбит1. Ага ayaca йаъазтынгьи 
Йг1алх1к1г1ап1: Псыжв аурамква
йрыуата 16 акытабзазаНвчва рыхьызква 
нкъвыргит1. Йаъап1 араъа Совет Сойуз 
Афыр Къвныжв Замах1щари йурам. 
Йаъап1 араъа зхъац1арали зкърарли 
йбергьльу айщчваква Малх1вазырг1а, 
айщчваква К1выджрг1а, айщчваква 
Х1аткъварг1а рыхьызква нкъвызгауа 
аурамква. Йаъап1 араъа агвымшваква 
Чквт1у Шах1ыми Шан К1арнейи 
рыхьызква зхъу аурамква. Йаъап1 
Быжд Шах1ым, Сымх1а Мишк1а, 
Уаз Мурат, Швх1агващ Тырквби 
рурамква. Йаъап1 Ерыжв Зульии 
Швотыкъ Мух1амади рурамква. Йаъап1 
айсы г1вчва-интернационалистква 
Агырба Роман, Кайумрг1а Руслан, 
Джьанымбей Мух1арби рыхьызква 
зхъу аурамква. Абарауат аурам хьызква 
Йг1арыквчважвит1 ауи аг1выра.

Йг1ац1ц1хьазт1х1ва, адуней
Йг1аквылхьазт1х1ва ауат аг1выраква 
дрьщынхалырк1вит1 Чвзык1ьа Фаризат. 
Дамайчуа дпшг1ит1та Йг1алауит1 ауи 
аматериал ш1ыцква. Апхъахьк1ьала 
йылгвыгъап1 ауат аНвыраква рыц1а 
йабгата, рыц1а йнархъата ужвыгьи зны 
Йг1ац1ылщтхырныс.

Йылквнагадзауата Йг1алыртат1 
Чвзык1ьа Фаризат Айг1айра асквш 
60 ахьызла айубилей медаль. 
Йылквнагадзауата Российа Феде- 
рацийала ayarla рарыпхьара анхаПвчва 
бзидздзаква дрыуа заджвыта дыр- 
пхьадзат1 ауи. Йылквнагадзауата датша- 
гьи ртшхъвага щарда г1алдрайдзахьат1. 
Йхъаду зак1ып1 -  Чвзык1ьа Фаризат 
лбзирахара дызлата дызцбзазауа ayarla 
абгата йырзынадзат!.
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А Л И  ТЕР А ТУРА

I
Абаза шекэышщэа иаарылукааша дреиуоуп Бемурза Хангери-ица Ҭҳаицыхә 

(Ҭхаицухов). Уи иажәабжьқәа, иповестқәа, ироман «Уацсцәык анышә» 
апхьаш әа еицырдыруеит. Рацхьа алитературахь ишьапы злеихигаз 
апоезиатә (оымҭақәа рылоуп. Аракагьы уи иааирцшит поетк иаҳасабала 
дышхәыдамыз.

Бемурза Ҭҳаицыхә диит Черқесск 1929 шықәсазы. Уи хәымзгьы 
цқьа ихымцыцызт иаб даницха, ран х<оык ахәҷқәа лаазеит. Бемурза 
ихәыҷра ихигеит иқыҭа (аул) Красный Восток акны. Уи бжькласск 
данал га, дҭалоит Черқезтәи арцаратә цараиурҭа, данал га рцаюыс 
ашкол аҿы аус иуан. Рацхьаза агазеҭ «Красная Черкессия» 
акны 1949 шықәсазы икьыцхьит иажәеинраалақәа. 1954- 
1956 шықәсқәа рзы арратә мацура ихигон, далган 
данаа, аусура далагоит абаза газеҭ «Социалистическая 
Черкессия». Хышықәса Ставропольтәи апединститут 
аҿы заочно ҳасабла афизика-математикатә факультет 
аеы ацара ицон, нас уи ааныжьны екстерно 
(шықәсык иалагзаны), далгоит Карачттәи 
апедагогикатә институт. 1967-1969 
шықәсқәа рзы ацара ицон М.
Горки ихьз зху алитературатә 
институт иатәу Иреиҳау 
алитературатә курсқәа рсы.
1995 шықәсазы ихцан Ҟарачы-Черкесстә жәлар ры ш әкәы м ы  ҳәа ахьз.

Абрака ианаҳцоит Бемурза Ҭҳаицыхә ивымҭақәа иреигьу ируаку ироман «Уацсцәык анышә» 
иазку акритик Руслан Қапба истатиа.

Абазақәеи аҧсуааи иаку ҭоурыхтә ҧашәк рымоуп. Урҭ зны 
иарҧхон хәышҭаарамцак. Аха ишнеиуаз, еицыргәаҧханы 
акәу, мамзаргьы мчхара бааҧсык иахкьоу, рлахьынца 
убас иазбоу, ишыкалах сеидру, еи^ыцит, дасу рхатә 
хәышҭаарамца хаз-хазы еиқәырҵеит. Аха аишьцәа eı/ҿьпцит 
ҳәа еицәтәымуаахом, ишеизгәку, ишеишьцәоу иаанхоит.

Ишдыру еиҧш, абазақәа (ашәуаа) рмилаҭ шәкәькоора, 
рлитература ашьапы ркит асовет аамҭазы (уи 
агәаламыршәара хдқәм). Иахьа абаза литература иамоуп 
зыхьз хара инаюхьоу, ихатәроу апоетцәа, апрозаикцәа. Урҭ 
р<оымҭақәа абаза литература аҳәаақәа дырҭбаауеит, адац- 
ҧашә дырсәсәоит.

Убас икоу дреиуоуп аба<охатәра змоу абаза поет, 
апрозаик Бемурза Ҭҳаицыхә. Уи и<оымҭақәа аҧхьа<оцәа бзиа 
ибаны ирыҧхьоит. Бемурза ир$иамҭақәа р$ы ицәыргоуп 
аҧсҭазаарә^ы иактуалтәу апроблемақәа. Аҧсҭазаара 
инарҭбааны издыруа, икало-инылоу, иааикәыршаны 
дызлагылоу, ихьысуа, иныруа блацарыла иахәаҧшуа 
ашәкәыооы аҭоурыхтә р$иамҭақәа аҧицозаргьы, дызхаану 
аамҭа иақә^наҭуа икаицоит.

Антикатә епоха аахыс ишаҧу еиҧш, ашәкәькаоы иаша 
иҧсадгьыл алахьыкца, аҭоурых еснагь даргәамцуеит, 
игәы ицхоит дахьыказаалак. Иреиҧу ирҿиамҭақәа, 
ҳәарада, уи иазикуеит. Ацсадгьыл абзиабара дарбан 
шәкәькаозаалакгьы еснагь аҧшкд иан лгәыҳәҧыхш аиҧш 
ихааҷкәакәараза игәы икыдзаауеит иныруа.

Абаза шәкәыоаы Бемурза Ҭхдицыхә ишәхьоу казак 
иеиҧш, данқәыҧшыз инаркны инарҵауланы дазхәыцуан 
ауа<ои аҧсадгьыли реизыказаашьа, рлахьынцақәа 
реидҳәалашьа. Ашәкәькшы иҭахын изцәырҵуа 
афилософиатә зҵаарақәа исахьаркыратә<оымҭақәа рыла 
рҭак каицарц. Аха ари имариаз проблемамызт. Иҭахын 
арҿиаратә шықәсқәеи аҧышәеи...

Бемурза Ҭхдицыхә ауаш  Аҧсадгьыли ирызку и<оымҭа 
«Уаҧсцәык анышә» июаанза иҭижьхьан ажәеинраалақәеи 
ажәабжьқәеи реизгақәа акымкәа-обамкәа, аповест 
«Аҧсҭазаара аҧша». Аҵыхәтәан уи иҭижьит аџьа ду 
адбаланы, данқәыҧшыз аахыс дызмырҭынчуаз, иан- 
иҧсадгьыл ажәытә-аҿатә, алахьыкца иадҳәалоу азҵаарақәа 
рҭак казцоз ароман «Уаҧсцәык анышә». Уи ҭыцит 1974 
шықәсазы Москватәи ашәкәҭыжьырҭа «Современник» 
акны. Аурысшәахь иеиҭалгеит М.Тучина.

Ароман фырхаҵа хадас дамоуп аҧҳәыс қәыҧш Аснаҭ. 
Убри лха^ала ауп а<оымҭа$ы иаабо ахҭысқәа зегьы шцо, 
еихд ииашаны иуҳәозар лара ланцамҭақәа рыла. Аснаҭ 
лажәабжьқәа зну абсьыцқәа ахатә ҧсадгьыл иқәиааз, аха 
из^аз ацла и^шәаны, атәым дгьыл, атәым жә<оан аҵака 
инанагаз иреиуоуп. Аснаҭ леиҧш алахьынцақәа зауз 
Кавказтәи ажәларқәа рацәа<оуп, зеибафарак иа<оызаз уи 
аамҭазы.

Бемурза Ҭҳаицыхә ироман «Уаҧсцәык анышә» 
идеиа хадас иамоуп ҳәаа змазам Аҧсадгьыл абзиабара. 
Жәынгьы-^ангьы ауаатәькоса зыргәаҭеиуа афилософиатә, 
асоциалтә зцаарақәа акыр цәыргоуп ари а<оымҭа$ы. Apaka 
иубоит ашәкәькаоы иҭицааз кавказтәи ажәларқәа XIX  
ашәышықәсазы итрагедианы ирзыкалаз ахцәара-ахыҧсара 
-  амхдџьырра. Ари атрагедиа кавказтәи ажәларқәа 
еилсьашааза иканацеит (иқәызәзәа иагазгьы ыками, иаагап, 
Аҧсны жәлар рпоет, академик Баграт Шьынқәба напказара 
дула иаҧицаз иҭоурыхтә роман «Ацынцәарах» зыхҳәаау 
аублаа жәлар).

Ашәкәькаоы даара ухшько а^ы инеиртә, уархәыцыртә, 
арыцҳашьареи, агәыҧжәареи, ацәымфеи уздырҵысыртә, 
хара ицахьоу уи аамҭа хлымзаах ашәицхьыз азынужьыртә 
иах,ирбоит аха^сахьақәа, ахҭысқәа, насгьы иацшьны 
иазгәеиҭоит убарҭ ииасхьоу ауафимшхарақәа зегьы
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алашарбагеиҧш ишрылыҷҷаауа а^атә ҧсҭазаара иацу, 
уи иаанагаз анасыҧ. Икалахьоуи икоуи екҿырҧшны 
урыхәаҧшыр, еилыхха иубоит ажәлар, аиашазы ускан зака 
иҭынхадаз, ираҧхьагылоз ҳәа уа<аы дышрымамыз, ишжьаз. 
Амчымхареи апропаганда бааҧси еилалан, рыҧсадгьыл 
ааныжьны, имцар ада ҧсыхәа рымамкәа аҭагылазаашьа 
калеит.

Даараихьанҭаз,зыхгарауада<оыз(ирызхымгакәаз1ф<аыла 
3aka<û нцәада, иҭахада!) ауафимшхарақәа ирҭагылаз 
амҳаџьырхлаҳәадақәа ран-рыҧсадгьылиацәырзызаргьы,уи 
абзиабара азхьра уа<а илымго хьаак еиҧш ирыцрыцуамызт, 
абиҧарала иаргәаҭеиуан, ҭахаҵәкьа рнаҭомызт. Урҭ ахьы- 
казаалак рыла ихгылон, рлымхд иҭа<ауан, ргәеисыбжь 
иалан ахьахьхьаҳәа илеиуаз рыршшқәа, иҧагьаза игылаз 
рышьхақәа. Аха ажәытәра иагахьоу арҭқәа зегьы ароман 
а$ы хроникатә казшьала еишьҭаргылан еиҭеиҳәон, ицәы- 
ригон автор. Уи иаҳирбоит ароман афырҧҳәыс хадеи егьырҭ 
аперсонажқәеи рыҧсҭазаара сонуцкала ирныруа ала.

Ароман «Уаҧсцәык анышә» иалоуп, афырҧҳәыс хада 
Аснаҭ лна<осангьы, а<оымҭа$ы акыр зҵазкуа аха^сахьақәа. 
Убарҭ иреиуоуп ажәлар рҵара аус иашьҭаз арҵа<оы 
Толистан, анха<оыжәлар уаас изымшьоз, зхатә к^аф 
азы мацара иҧсаанза адәы иқәыз (ашьҭахь лара Аснаҭ 
цәгьаҧсышьала иҭалырхаз), аҧсадгьыл зҭахзамыз абаза 
(ашәуа) ҭауад Асламбеков, «жьрацәарала» ирзааигәоу, 
аҳкәажәТамбихақатәым дгьыл ампьгцахалараиазгәышьуаз 
Ермолаев, Кавказынтәи Ҭырқәтәылака инанагаз, ажәларқәа 
зыргәакуаз, ршьа рылыцәцәааны изжәуаз, уиала ибеиахоз 
Халдуи-беи Мурад-ҧашьа, ареволиуциа аидеиақәа зыхшька 
рзызышьҭхьаз, ажәлар ахақәиҭразы ақәҧарахь ирыҧхьоз 
Али, Махар, Кавказ, аҭырқә револиуционер Мусҭафа Субхи 
уҳәа убас ирацәа<оны.

Ароман акны иаабоит хашҭшьа зқәым аҧсадгьыл 
асахьақәа. Урҭ ирыцуп, мамзаргьы ирыццәырҵуеит 
еихымсьцьуа агәахарақәа, агәырсьарақәа, Аҧсадгьыл 
азхьра, агәхьаагара.

Иаагап ҿырҧшыгас сахьак: <Юнак шьыжьымҭан заагара 
сцеит. Амра убри аамҭазы аеазнакуан ашьхарҧеиқәаҵәақәа 
инархыкны ашәахәақәа рдәықәцара. Инзлык^ азиас ахьхьа- 
хьхьаҳәа ицон. Уаанза акәыз, убри ашьҭахь акәыз сара 
бзанцык исымбацызт Инзлықь абаскак иҧшзаны, абаскак 
ихыш-хыҵәаны инеиуа, уи ааҧынразтәи ашьыжь аан еиҧш. 
Иҭкьаны икаҭәоз азиас ацәыкәбарқәа, ацәқәырҧақәа, 
иаҵлашоз ахаҳәқәа, абарҭқәа зегьы санду Арузлан 
исзеиҭалҳәоз алакәқәа рыкны еиҧш, ихьзыркха исҿаҷҷон. 
Ашьхарахь з^аазхаз аҧшалас, анапыразқәа реиҧш 
схахәы еиҧхьнашьшьаауан», - абас лыҧсадгьыл хазына 
игәьҿкаагаха атәымтәыла^ы илгәалалыршәоит Аснаҭ.

Ашьхарахь ә$аазхаз аҧшалас анапыразқәа -  уи 
Аснаҭ лыцсадгьыл анапқәа роуп Гәашьачеинагә-ҧшза 
лоуп. Иуныруа поезиала икаҵоу асахьақәа афырҧҳәыс 
лыхдырра^ы лыҧсҭазаара^ы реалархәны иаанхеит. 
Убри азоуп асоымҭа амчхара аманы, и ^ әан ы  уархәыцуа 
изыкоу. Ари афырҧҳәыс акырза идыргәакхьоу, аҧсҭазаара 
азалымдарақәаикыдыркьахьоуазәылоуп.Ахауидызхылҵыз 
ашьхақәа реиҧш д[ъа[ъаза дгылоуп, ҵахара лзымдырзо, 
дышуа<оытәы<асоу дырны аҧсҭазааразы дықәҧоит. Аха 
лхазы мацара акәым, ажәлар рзеиҧш ус азоуп еиҳаракгьы 
дзықәҧо. Аснаҭ лыҧсҭазаарҿы лыҷкәын заҵәы илахьынца 
лгәыр<ооит, ихьаалгоит. Ҧхызшәа акәым аҧхьа<а арҭқәа 
зегьы шибо, уи иныруеит Аснаҭ илхылгаз аҧсҭазаара амчра 
ду аманы, агәыфа апафос ацаны. Уи икалцалакь, лыҷкәын 
иҧсадгьыл ахь - Ашәыка(Базатәылака) даалышьҭуеит. Ари 
амилаҭ уаҵәтәи аразкы лашазы асимволикатәҵакы амоуп, 
баша иаҳирбом ашәкәькооы.

Аснаҭ гәыла-ҧсылатәи лыхҭынхьаақәа, льконуцкатәи 
лгәеибафарақәа, лыбзиабара атәы зҳәо епизодқәак, 
афрцәа рынасыҧ азы лықәҧара, аҭырқә коммунистцәа

ирылҭо ацхыраара уҳәа зегьы рҿы даабоит дыҧсабаратәны, 
а(оымҭагьы аҧсабаратә шәыгақәа рыла ибеианы.

Абаза ҧҳәыс Аснаҭ ланцамҭақәа, еиҳа ииашаны уха^ы 
иааугозар, луасиаҭ (Талисман ҳасабла асахҭан иҭазахны, 
лыҷкәын ихәда иахаҵаны, лыҧсадгьыл ахь, лоызцәа 
лыцырхрааны даалышьҭит) хашҭра зқәым аҧсадгьыл 
аха^сахьақәа роуп. Урҭқәа зегьы лара лдунеихәаҧшрала 
аҧсы рхалеит, аҧсадгьыл иажьны,ицәаны иазыкалеит, 
еихдрак а$атә ҧсҭазаара иаҵкарны, уахь инаҧшуа.

Арҭқәа еилыхха иахдарбоит Аснаҭ лыҷкәын Толисман 
хәыҷы Кавказка ихынҳәра. Урҭ аҭыҧқәа ашәкәькаоы даара 
дазхәыцны, аҧсадгьыли ауаш  еикәыҭхашьа шрымам, 
жәынгьыҿангьы ишеиларсу хрырбо акакәны иааирҧшит. 
Ауа<оы ихатә ҧсадгьыл а$ы иказаара зыҧсоу Аснаҭ абрака 
иаалго лажәақәа рымацарагьы еилырганы ирҳәоит: «Ауа<оы 
ҧсабарала убас дыкоуп, иага идузааит атәым тәыла, иҭ- 
базааит уи аҳәаақәа, иара изы зегьы акоуп иҧсадгьыл гәакьа 
уаҧсцәыканышәеиҳаны изыкалом. Иара изы уи иакәырҷахоу 
зегьы иҧшьоу, иааигәазоу акакәны иҧсҭазаара иалоуп».

Бемурза Ҭхдицыхә иаҧиҵеит ихдамҭатәиу а<оымҭа. 
Аҧхьав ццакы азнык азы аҭоурых иагахьоу, изхьоу, иҧсхьоу 
акакәны ибар алшоит, аха инарҵауланы уазхәыцыр, 
автор и<оымҭа шекҿаиртәыз, афырхацәа аҭыҧқәа рыҭаны 
ишцәыригаз урыхәаҧшуазар, угәы дырхыҭхыҭуа акынза 
инеигеит Аҧсадгьыл азы ицаулоу, ицфоу ахшькоцак. Уи 
адагьы ауа<оы насыҧ имам. Абри афилософиатә хшышцара 
ароман иагәылсны ицоит арахәыц каҧшь еиҧш улаҧш 
ицымшәо, аидеиагьы узавамло иарффоит.

Ароман «уацсцәык анышә» акны иаабоит аҧсуааи 
абазақәеи (ашәуааи) риешьара, реизааигәара хрырбо 
аҭыҧқәа, ажәақәа, ак^абзқәа, аетнографиатәеилысрақәа. Уи 
ус шакәу иара аурыс еиҭага иаҧхьоугьы игәеимҭар залшом. 
Убри ана<осангьы, apaka ишьҭыху, излацәажәо азцаарақәа 
аҧсуаа ргәы рзырхьхьоу, ирхыргахьоу ауафимшхарақәа 
ртәы жәлакы и^ыцза иугәаланаршәоит.

Иаагап ҿырҧштәык: Аснаҭи лаби аҭауад Асламбеков 
ицны Ҭырқәтәылака ианцоз урҭ Аҧсны Амшын Еиқәа 
araşaşbi иҭааит ацсуа нха<оык. Уи абаза сасцәа (амшынгәы 
зеазҭоз) Ҭырқәтәылака ицоз иреиҳәеит акыр уада<орақәа 
шәрықәшәап, атәым жэюан аҵака еснагь иуадаоуп аказаара, 
икашәцалакь шәышьҭахька шәхынҳәы. Избан акәзар, 
атәым дгьыл а$ы аҭынчра сыҧшаауеит ҳәа уашьҭалар 
аҵкыс, ухатәы ҧсадгьыл а$ы аҧсреи уареи шәеизааигәаны 
шәыказар еихд еи(ьуп...

Арҭ ажәақәа ирҳәо рацәазоуп ауа<оы дыдмырхәыцырц 
залшом. Ахәыцра мацара акәзам, апатриоттә цәаныррала 
деибырҭоит, дзықәгылоу ихатә дгьыл ахацкы камыршәуа, 
дазгәыкуа агәалакара ирҭоит. Зака амч фсәоузеи Аҧсадгьыл 
уаҧсцәык анышә!

Аҧсадгьыли ажәлари рҭоурыхтә лахьынца, уаҵәтәи 
рҧеиҧш иазку атема ахааназгьы иажәзом, уи ауаатәьшса 
еснагь ргәы иҭыхо, изыргәаҭеиуа, измырҭынчуа акы 
акәны иаанхоит. Убри азоуп ашәкәькооцәа лымкаала 
ари атема изаз^лымхду, Аҧсадгьыли Ажәлари рҭоурыхтә 
лахьынца иалхны а<оымҭа аҧцара шуадасау. Уи иаҭахуп 
зегьы раҧхьазагьы абаюхатэра, ҿгәҳәаарала Ацсадгьыл 
абзиабара, насгьы аҧхьаодархәыцыртә, датәнатәыртәеиҧш 
изнагашьа аформагьы. Абри азцаара^ы ихадароу азцаара 
ибзианы иҳасабит Акарач-Черфез жәлар ршәкәыооы 
Бемурза Ҭхдицыхә хрыхцәажәо ароман а^ы.

Сара аҧсуа ҧхьасоык, литератураҭҵаа<оык иахдсабала, 
аешьа абаза шәкәыооы Бемурза Ҭхдицыхә ироман 
«Уаҧсцәык анышә» санаҧхьа саргәырсьеит, насгьы а(оымҭа 
ихадоуп ҳәа сгәы иззаанагоз зҵаарақәак сырзааҭымгылакәа 
сызрывамсит. Иазгәасҭоит даеакгьы. Абри ароман 
аҧсышәала еиҭаганы иҭыжьтәуп ҳәа сгәы иаанагоит, 
избанзар, уи доухдлагьы ҭоурыхлагьы иахрааигәоуп, насгьы 
архышьна еи<аызцәаз жәларык шхдкәу аҳәоит.
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На симпозиуме МАААН в г. Хендек.
Турция 2005 г.

Вкогортеярчайшихпредставителей 
современной абазинской интел

лектуальной элиты, пожалуй, особое 
место занимает Муминат Султановна 
Гонова.

Имя этой замечательной
женщины, видного ученого 
и известного общественного
деятеля -  олицетворение новой

волны созидающего процесса 
возрождения народа, его языка 
и культуры, лучших традиций и 
обычаев, всемерного укрепления 
и дальнейшего расширения 
связей с соотечественниками, 
проживающими, по воле судьбы, по 
всему свету.

Абазины по праву гордятся своей 
славной дочерью, чьё горячее сердце 
неустанно бьется в унисон времени и 
нелегкой эпохе, в которой нам выпало 
жить и творить.

В одном из своих интервью 
известный российский писатель 
Михаил Задорнов заметил: «Ценю 
человека не за то, что у него есть, 
а за то, что есть в нем...» Все, кто 
близко знают Муминат Султановну, 
отмечают в ней неистребимую и 
неисчерпаемую любовь к своему 
народу, не проходящую тревогу за 
его будущее в сообществе рядом 
живущих этносов. Бессребреник 
по натуре, Муминат Гонова часто 
повторяет слова писателя Федора

На фоне пирамид под Каиром

С Илханом Коцба
Абрамова: «Народ умирает, когда 
становится населением. А населением 
он становится тогда, когда забывает 
свою историю». Для нее это, 
прошедшее через сердце и богатый 
жизненный опыт, выражение, 
программа неустанного поиска 
оптимального варианта возвращения 
к лучшим истокам народной 
демократии и народной мудрости, 
позволившие пройти абазинам сквозь 
века, сохранив свою специфическую 
уникальность и самобытность.

Мысль, говорил Аристотель, 
определяет действие. И не только. 
Но и судьбу, характер, особое 
мировидение и миросозерцание. 
Муминат Гонова родилась и выросла 
в семье одного из основоположников 
северокавказского и, в частности, 
абазинского просветительства, автора 
первого абазинского букваря Султана 
Хусиновича Гонова. Учебник вышел 
еще до Великой Отечественной 
войны и заложил методологическую 
основу для академического изучения 
языка абазин. Долгие годы дружбы 
связывали Султана Хусиновича с
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известным ученым - абазиноведом 
профессором Г.Сердюченко, который 
часто бывал в доме Тоновых. 
Восстанавливая историческую
справедливость, сегодня необходимо 
сказать: многочисленные монографии 
и статьи профессора Г.Сердюченко 
написаны и опубликованы не без 
прямого участия и огромного 
вклада нашего известного земляка, 
оставившего неизгладимый след 
не только в памяти своих родных и 
близких, но и благородного народа. 
К сожалению, нынешнее поколение 
абазин знает об этом не много.

В гостеприимном доме Султана 
Гонова бывали и другие видные 
представители образования и науки 
того времени, они вели оживленные 
беседы о прошлом и настоящем 
народа, необходимости достойного

СОЗВУЧИЕ. Среди соплеменниц в 
абазинском селе в Турции. 2005 г.

воспитания молодежи в рамках святых 
заповедей предков. Для Муминат 
Султановны, жадно впитывавшей, 
как губка, каждое слово именитых 
гостей, эти незабываемые встречи в 
родном доме не прошли даром.

Она достойно продолжает 
дело своего отца, воспитавшего, 
кстати целую плеяду работников 
образования из числа представителей 
абазинского народа.

После окончания экономического 
факультета Ростовского -  на -  Дону 
института народного хозяйства, 
Муминат Султановну приглашают 
на работу старшим научным 
сотрудником сектора экономики 
Карачаево-Черкесского научно- 
исследовательского института.
Через десять лет она -  первая из 
числа ученых Северного Кавказа 
-  блестяще защищает диссертацию 
на соискание ученой степени 
кандидата экономических наук в 
Институте экономики Академии

наук СССР по одной из сложнейших 
тем политической экономики. С 
1987 года Муминат Султановна
-  доцент кафедры экономической
теории Карачаево-Черкесского
технологического института, с 1995 
года -  профессор кафедры экономики 
производства этого же вуза. В 1996 
году она первая из числа женщин
-  абазинок стала действительным 
членом Академии социальных наук 
Российской Федерации.

Сегодня на рабочем столе 
академика Муминат Тоновой, чьи 
фундаментальные труды хорошо 
известны маститым российским и 
зарубежным ученым, - последние 
страницы ее докторской диссертации, 
в которой детально разработана 
рыночная парадигма эффективного 
использования факторов про

изводства. Не 
посвящ енному 
человеку этот 
набор слов мало 
о чем говорит. 
С п е ц и а л и с т ы  
знают: такая
обширная, мно
гоплановая те
ма -  под силу 
не каждому. 
Вот такая, она, 
МуминатГонова 
-  сильная, 
умная, мудрая, 
не отступающая 
перед труд

ностями. Напротив, идущая навстре
чу, и смело преодолевающая их.

Насыщенная научно
педагогическая деятельность, однако, 
всего лишь часть многогранной 
подвижнической судьбы славной 
дочери абазинского народа. Муминат 
Султановна никогда не оставалась 
созерцателем происходящего в 
обществе.Непретендуянарольглашатая 
народа, она активно занималась и 
продолжает заниматься проблемами, 
которые четко обозначились в начале 
90-х годов прошлого столетия. Это, 
прежде всего, наметившиеся и позже 
четко проявившиеся тенденции 
роста национального самосознания. 
Возрождения народа, его главных 
составляющих -  языка, культуры, 
традиций, общей, характерной для 
него, ментальности. Вклад Муминат 
Тоновой в решение этих и других 
немаловажных вопросов общественной 
жизни абазин оценить невозможно, 
как невозможно подсчитать, сколько 
бессонных ночей провела она за столом,

готовя очередной основополагающий 
документ на имя Президента России, 
руководителей Государственной
Думы и Совета Федерации, других 
федеральных структур. Разумеется, 
не обошлось без участия Муминат 
Султановны в процессе подготовки и 
принятия поистине исторического для 
многих народов Закона Российской 
Федерации «О гарантиях прав 
коренных малочисленных народов 
России», в перечне которых первыми 
значатся абазины.

С начала 90-х годов и по день 
сегодняшний она -  постоянный 
участникконференцийисимпозиумов 
в стране и за рубежом, посвященных 
проблемам развития малых народов 
России, скрупулезного изучения 
их далекого и недавнего прошлого, 
культуры и языка. С 1991 года 
Муминат Гонова -  председатель 
Ассоциации «Апсадгьыл» («Родина») 
по связям с соотечественниками, 
проживающими за рубежом. На 
этом поприще она сделала немало. 
Для многих абазин и адыгов, 
проживающих в разных странах мира, 
земля их отцов и дедов, благодаря 
титаническим усилиям Тоновой и ее 
сподвижников по Ассоциации, стала 
еще ближе и родней. С миссией 
дружбы и укрепления единства 
между людьми одной крови, одной 
судьбы и одной земли Муминат 
Султановна побывала во многих 
странах компактного проживания 
абазин, рассказывала правду об 
их исторической родине, решая на 
месте вопросы обучения детей на 
родном языке, издания учебников и 
произведений абазинских писателей 
из Карачаво-Черкесии.

С 1992 года Муминат Султановна 
-  Вице-президент Международной 
Ассоциации абхазо-абазинского 
(Абаза) народа, постоянный член 
исполкома национального совета 
абазинского движения «Абаза». 
И только остается удивляться, 
как успевает эта хрупкая, милая, 
невероятно отзывчивая на боль 
чужого человека женщина, 
взвалившая на свои илечи огромный 
груз ответственности за настоящее и 
будущее своего народа, делать все во 
время и на совесть. В этом она вся, 
моя славная соплеменница, большой 
ученый, общественный деятель и 
просто прекрасный человек, верная 
дочь абазинского народа -  академик 
Муминат Султановна Гонова.

Михаил НАКОХОВ
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А ( й Ы З А  И З Ы А Ж Ә А

нхыци
ААХЫЦИ
ЗХЬААЗ,
ИЗЫГӘҬЬ

И рҳәоит асоыза гэакьа, аюыза наша дурхдрц анулшо 
уарцысамҭазы аул ҳәа, насгъы урт. зегь здыруа изларҳәо 
ала, уқәрахь унеиуа уаналагалак дара роуп иузнымхауа.Уи 

еимактәу азцаара сеагәыламхалакәан дысгэаласыршэар стахуп 
сынстазаараеы ацхыз бзиеицш иаасыхҭыгәлаз, иара ацхыз еицш 
иаалыркьаны инкабаз аоыза гэакьа, ашэуа хадаАдсынтэылеи 
Абазашҭеи рца Ткәарчал ақалақь аеы ииыз иаазаз Никэала 
Константин-ипа Ашәанхәаа (Шенкао). Уаанза нацшыхақә, насгъы 
ҵарауаоык иахасабала дшыздыруазгьы уасоцас ааигэа даныздыр, 
насгъы ҳанеизааигәаха аибашьра ашьҭахь аул.

Адсуа институт археологиа акәша ускантәи аихабы Гь.Кэ. 
Шамба иҳалеиҳәеит, насгъы даҳирдырит (дыззымдыруаз 
дыказшәа) аринахыс аус ҳацзураны иказ ^ 
ацарауа©.

Саргьы шьта сыуадыбжара снахыс- 
хьеит, сыдстазаарамшҿы иагьаюгьы 
сдылахьеит аха иара июыза аивызараеы 
ицқьаз, иаамысҭашәаз, зхыи-зьщсыи 
зынсадгьыл Адсназы иамеигзоз ауашсы 
дсымбацт.

Дшыҷкәыназадсуамилаҭ-хақәитратә 
қәдара дналагылеит ихы мшаҭа. Адсны 
иреигьу арнарцэеи аҭыдҳацәеи маза- 
аргамеихыла-хшькшгеиуслеирықәдараеы 
ихәҭаа гәгәа алаидеит. Еихарак шдьабаа 
рацэоуп Адсныи Ададатэи Кавкази 
инхо аиашьаратә милаҭқәеи реисдаареи Аҭоурыхи
реибабареи реискаараҿы. Радхьатәи амдахәасҭақәа ари аус асы 
ашьҭацара Николаи Константин-ида ихьз мҳәакәан узавсуам. 
Иара убас амузеи акны аус аниуаз иеиеикааит аетнографцэеи, 
афольклористцәеи Абаза ақыҭақәа ркны аекспидициа.

Ақырҭуа шовинистцэа имдацыргауаз аполитика иаеагылан 
Адсны имшдысуаз ақәгыларақәа реиекаадцэа дрылахэын, иара 
убас инапы рыцадын ускантэи аамтазы ЦК КПСС ахь ирыдуаз 
ашәкәқәа зегьы. Иара убас инапы ацадын Москвака ирдыз 
ашэкэы Шь.Д. Инал-ина ишэкэы... Адсны аетно-культуратэ 
ҭоурых аочеркқәа ахьчара иазкны 1977 шықәсазы. Ишдыру 
еипш ускан ари ашэкэы аилыргаразы Қартынтәи иааит 
адца гәгәа змаз уи аҭархаразы. Рыцҳарас икалаз уи ашэкэы 
аздаатэы дара ишыртахэу азбаразы рхы иадырхэеит атынантэи 
ацарауаагьы...

Ага хэымга Адсуа институт анибылуаз, урт ахэымгакэа 
раанкыларазы зыбжьы тызгаз игэыдырцаз ахы ускан дамгеит, 
деиқәхеит, аха зегьы злазоушәа иаабо агәы ачҳара амцэеит. 
Адстазараеы иказ акыба-зыбареи, аиашамреи, адыршеиреи, 
амцақьақьареи иреагыланы иқәдоз ахаца уаҳа имч мхеит, 
игэы аангылеит.. Сара есымша ицьасшьон ауатмысташэа, 
зажэа иацкладшны ицэажэоз, ашьац зыркьацыр ҳәа ишэаны 
зшьапы иахэадшны иньгкэоз ахаца игэы иамьгхэо акы анибалак 
адырқьҳәа амца шынаихкьоз, иара ахэахэара днаеагыланы 
ириашаанза иешеиқәыимкуаз.

Акы уаиҳәарц аниҭаху, дакәшаны жәытә-жәабжьк, ма 
дзыдхьахьаз дымҭак иаеырдшны акәын нас ииҳәарц ииҭахыз ахь 
даниасуаз. Археологк, царауадк иаҳасабала изаанаҭ, дара ибзиан 
идыруан, аха уи адагьы амрагыларатәи алитература иҭкааны 
дадхьахьан. Ихшыд злацҳафырыз ала, дзыдхьахьаз ашэкэы 
здымҭаз иакәымкәан иахьану адакьагьы уаиҳәар шпион. 
Сара еиҳа аамҭа цацыцхьаза даҳцәызиижьҭеи, еиҳа-еиҳангьы 
дџьасшьоит иуадышьазы, иказшьазы, ихымдацгашьазы.

Археологк иахасабала Н.К.Ашәанхәаа аџьабаа ду ибахьан 
еиуеидшымыз ажәытәзатәи аҭоурыхтә бакақәа рьцдаараеы. 
У и иусурақәеи, насгьы идымҭақәеи ирыбзоураны адунеизегьтәи 
анаука иаиут аусумҭа шьахәқәа Цабали, Ешыреи, Шәбаареи, 
ирызкны. Иара убас аусурақәа мшдигахьан Гагреи, Афонҿыци, 
Кәланырхәеи ажәытә ҭоурьгхтә бакақәа рыҭцааракынгьы.

Аус рыциухьан Адсны анҭыдгьы анаукатә дунеиае зыхьыз 
неихьоу археологцәа аҭцаадцәа: Гь.Шамба, И. Воронов, 
В.Бжьаниа, В.Логинов, О.Бгажәба, И.Цнариа.

Ацьгхәтәантәи хәышықәса Н.К.Ашәанхәааи сареи аус 
еицаауан. итаҳцаауан Алада Ешыратәи ажәытә еиланхарта ҭыд. 
Ари ахәаеы атоурыхтә бака, хадхьа атдаара иалагахьан, аха 
хара иаахарншыз заатәи аиьаз аамта иатәу аеыгҳара радхьатәи 
акәын, иеыцын. Аус ицура даара иманшәалан, ихшыд ацҳафырра 
адагьы даашьомызт, ишыкәс иаатәоумшьартә аус иуан. Аусутә 
анызбалак сара снеиаанза иара икасцоит хәа далагон. Иара ус 
иказшьан изакәытә усзаалак yapa иудымцакәа иара еымҭкәан 
акацара далагон. Ирҳәо саҳахьан цыҭдык адсымыцқьақәагьы уи 
рхы иадырхәон ҳәа. Ихадароу, ауад бзиа иказшьа чьщаны имаз 
сара убри касдеит ҳәа иуаецниҳәомызт, гәыдбарак имамызт. 
Исгәалашәоит ҳдыза бзиа еицырдыруаз Адсуа сахьаҭыхды, 

аскульптор Витали Кәҷа-ида Лакрба 
Кәланырхәа ҳаннеи идныка Митиа 
Хьибеи, Николаии сареи ҳацсгьы 
ҳшьап ажәытә нышәынҭрақәа ыкоуп 
иагьҭахдаап ҳәа.Ускан иабаадыруаз 
ачымазара баадс гәгәа иалаз Витали 
хымшка ҳусура ашьҭахь ианигха Г әдауҭа 
ахәышәтәырҭае даннеига Колиа уахгьы- 
еынгьы дидымцзакәан дҷадшьауан. 
Ауха дызбаз ахәшәтәды ианҳаиҳәа 
Витали хара дызнеиуам ҳәа изакәытә 
лагырзқәазеи икаидсаз Колиа, убри ауха 
иицәыуашаз дәыуаны далгеит. Идызара
иажәра атәы аҳәоит ҳәа сгәы иаанагоитамызареи... Витали ахәшәтәырҭаеы дышьҭанады 

иара идны дышьҭам дыцсуеит сара сышдашьҭалои ҳәа Колиа 
мчыбжьык амашьына дҭаианы дыцәон, уи ихы ахибаауан. Ускан 
ҳара иабаадыруаз аидызцәа гәакьақәа шықәсык ала ари адунеи 
инықәбарц ишыказ.

Инсра дымш шыбжьаз ацарауад ажәахә каицеит Адсуа 
институт аихшьалатә сесиаеы.Игәы аццыҳәаны далацәажәеит 
ацыхәтәантәи аамҭазы икахдаз аартрақәа, иара убас дхьакатәи 
ҳапланқәа ари иааҳартыз аиланхарта ду атдаараеы.

Ацыхәтәантәи ашықәс азын Николаи Константин-ида ихы 
ақәырцсы адра даеын акраамта зытдаара даеыз ацсуааи абазақәеи 
ржәытә абџьар хкқәа рыпроблема. Ахаҳәи ашьанцеи инадыркны 
аиха иалхыз абцьарқәа зегьы тдааны, археологией аетнографиеи 
рматериалқәа ихы иархәаны иусумҭа алгарахьы ихы ирхахьан. 
Излеиҳәоз ала Черкесск атыжьразы драцәажәахьан.

Ирҳәоит yapa иуҳәо анцәагьы иуциҳәароуп ҳәа...
Изылгамкәан инхаз иусумҭақәеи, икьыдхьыз истатиақәеи 

атыжьды дшырзыцшугьы исҳәар сылшоит ари ауад 
идстазааратә мш данысит шьаеа гәгәала ишьҭамҭа анцаны. 
Ихадоу иара ибеит ихыи-ицсыи зқәидоз зыда хәцырҭа имамыз 
идсадгьыл Адсны ахақәицра. Аибашьраан иблыз иуада аҭыдан, 
аибашьра аамышьҭахь хыцакыртак зқәашьымхаз ҳоыза гэакьа 
дагәыданаҳәхәеит идгьыл гэакьа, дахьииз-дахьаазаз, радхьатәи 
идәыуабжьи иччабжьи зқәьшыз иқалақь Ткәарчал аеы.

Аркади ЏЬОПУА
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«Дубовый листок оторвался от ветки родимой...»
М. Лермонтов

Адхьаоо идаагало абри астатиа хәыҷы 
зцаара еыцк алацәажәара хықәкыс 
иамазам: уи аханатә идыруазар хтахыуп. 
Ҳхықәкы ишҳанаҳәо ала, иахьынзауа 
иркьаены, ҳаиҭалацәажәар хтахыуп 
ҳашьцәа гәакьақәа абазақәа (х1ащчва 
цриква, х1ащчва г1вацаква) ирьщанакуа 
зцаарақәак. Ҳара хгәанаагарала, иахьатәи 
аҭагылазаашьа ишаҳнарбо ала, абазақәа 
рызцаара иаҭахыу, иақәнаго агәцаракра 
агыуп. Уарла-шәарлала иаацәырцуа 
(аымҭақәак ҳәамҭақәак (ракәымзар) 
алаҳамцозар, практикалагь теориалагь 
ахәҭақәа зегь рыкны игәыгәҭажьушәа 
икоуп ацсуаа ҳганахь ала.

Абаза жәлар ирызкны иҭцаау. 
изыхцәажәоу аусумҭақәа даара ирацәоуп 
акәшақәа зегьы ркны, уи дыруп. Ҳара 
ҳазсу ацыхәтәантәи ашықәсқәа рзынтәи 
аҭагылазаашьоуп.

Абазааи ацсуааи еикәытхашьа 
змам жәларқәоуп иахьыказаалакгьы. 
Инаскьоуп урҭ ртоурых. Имаҷым уи 
атәы зҳәо хдарауаа дуқәа иацырцахьоу, 
валашьа змам аусумҭақәа. Урҭ ара 
хрылацәажәом, ҳара халшарақәа азхо 
аха, рылацәажәара ара иагьаҭыдым. 
Амала, урт азг&арақәа рахь азхьарцшрак 
аҳасабала иааркьаезаны, излаҳалшо ала, 
ҳарзаатгылоит акык -  ©баҟ.

Адунеи акны зхыцхьазара маҷу 
ажәларқәа ирхыцхьазалоуп абазақәа. Урт 
реиҳаразак ҳцылоит Кавказ ашдахьтәи 
амрагыларахьтәи аҭыцқәа ркны, 
Ставропольтәи атәылаеацә, Карачы- 
Черқьезтәи ареспубликае. Имаҷ-саҷшы 
ирыланхоит егьырт Нхьщ-Кавказтэи 
ареспубликақәа (Аедыгь,Кабарда-
Балкариа уҳәа) ркынгьы.

Хыла абазаа ирызкыу ажәытәтәи 
ашааратә ма ахцәажәаратә усум- 
ҭақәа маҷуп, фрагментқәан иахьы- 
коугьы рацәоуп, хыхь-хыхьлатәи 
хцәажәарақәоуп.

Абаза жәлар ртоурых, рфольютор, 
рбызшәа, ретнографиа нагзаны атцаара 
ианалагаз ареволиуциа ашьтахь ауп.

Ацарауаа, еиҳаразак аҭоурыхтпааооцәа, 
аетнографцәа даара иазелымҳаны 
иҭырцаауеит абаза жәлар ретногенез 
(рхылцшьтра) азцаарақәа. Урт ишырҳәо 
ала, ажәытәтәи авторцәа, апсилааи 
абазгааи, иахьатәи Адсни Краснодартәи 
атәылаеацә аладатәи аҭыдқәеи ркны 
акәын иахьыказ ҳәа иазгәарто. (Урт 
роуп хыла изхьшцыз иахьатәи ацсуааи

абазақәеи). Заатәи афеодалтә епохазы 
убарт рконсалидациа ауп иназгаз иакыу 
апсуа, ма ацсуа-абаза жәлара рыкалара. 
У и VI-ашәышықәсаз иалагоит, иалгоит 
VIII ашәышықәса азыҳәан. Ускан Адсны 
ихадароу араионқәа ркны афеодализм 
шьақәыргылахоит (шьақәгылоит).
Абасала ацсуааи абазақәеи жәларрак 
еицышьақәдыргылон, еицалан.

Абазақәа Амшын Еиқәа аеықәқәа 
ркны ишынхози, нас Нхыц-Кавказка 
ишыиасызи ртәы зҳәо аҭоурыхтә 
документқәа шырацәоу еигцп имаҷымкәа 
икоуп ажәлар реацыц ҳәамҭақәа ркынгьы. 
Урт хылцшьҭрак шрымоу, зегь рацкыс 
еизааигәоу шракәу.

«.. .апсилы и абазги -  непосредственные 
предки абхазской народности.. .Как 
свидетельствует их последняя этническая 
история, они находились в прямой 
генетической связи именно с абхазским 
народом, а не с каким-либо другим этническим 
образованием. Эти этнонимы доныне 
сохранились в форме «апсуа» в качестве 
самоназвания абхазов и «абаза» - самоназвания 
«абазин». Племена абазов и апсилов были 
ближайшие родственные образования, как на 
это, в частности, указывают их наименования, 
восходящие к одному корню -  «пс» - «бз». Еще 
П.Услар подчеркивал, что термины «абаза» и 
«апсуа» суть простые видоизменения одного и 
того же названия». (3. Анчабадзе).

Нхыц-Кавказка рапхьа тапантаа 
аиасра иал агент XIII ашәышықәсаз. 
Ашьхарауаа -  XVI ашәышықәсаз.

Амшын Еиқәа аеықәқәа ркынтәи 
апсуа жәлар гәыдқәа (аплемиақәа) Нхыц- 
Кавказка рыиасра (нхара уахь рцара), 
еыцгас иамази аамтас (шәышқәсас) 
ианақәцәкьоуи даара иеимакыу, 
инагзацәкьан щцаам зцаароуп иахьа 
уажәраанзагьы. Ирацәоуп авторцәа 
ркны иаҳцыло еиуеицшым аҳәамҭақәа, 
азнеишьақәа, агәаанагарақәа.

Нхыҵ-Кавказ нхартас ишьҭызхыз, 
уахь ииасыз ацсуа жәлар гәыцқәа зегьы 
неидкыланы «абазақәа» хәа рхы иашьтоуп. 
Егьырт ажәларқәагьы ус ирыцхьоит.

Аспециалистцәа ишырыцхьазо ала. 
ари даара ижәытәу терминуп. Аетнограф 
Симон Басариа идыррақәа рыла, ацсылман 
жәларқәа зегьы, хыла атырқәцәагьы 
-  Кавказгьы ацсылман тәылақәа ркнгьы 
инхо ацсуа племиақәа зегьы неидкыланы 
«абазақәа» ҳәа ирышьтоуп.

Атермин «абаза», «обез», «абасх».

«абаза», «абхаз» - ашааратә литературае 
ирацәаны иахдылоит. аха ажәытәзатәи 
ажәар форма ацаки уи аетимологиеи 
ирылацәажәахьоу маҷуп.

А профессор А.Н.Генко ишицхьазо 
ала, арт ажәлар гәыпқәа (аплемиақәа) 
аурысшәеи акабарда бызшәеи 
ражәахархәара анырралоуп «абаза» ҳәа 
рхы ишахьзырцо. Уи ижәытәзоу терминуп 
ҳәа дахәацшуеит. Ишихәо ала, рацхьаза 
уа<оы ицылоит (иалацәажәоит) ҳашықәс 
цхьазара алагамҭаз, 1800 шықәса рапхьа. 
Атермин «абаза» аизкратә, аидкыларатә 
цакы аман. Ацсуа-абаза племиақәа зегьы 
(ауыбыхцәагьы налацаны) абри аетноним 
ала ирыцхьон ачарқьазцәа. Нас ацакы еиҳа 
иҭшәахеит.

Иахьатәи ацакала ахархәара аиоуа 
иалагеит XVIII ашәышықәса инаркны. 
«На основании этого-то черкесского термина
-  абаза (суммарно равнозначащего такому
современному определению: Западно-
Кавказский горец не черкесско -адыгского 
языка и культуры) возник и с XVIII века 
упрочился русский термин абазины 
(абазинцы) в специальном значении абхазо
язычных племен Северного Кавказа». (Генко).

Апрфессор 3. В. Анчабадзе иҳәоит: 
«Название а-баз-г(х) сохранилось в 
самоназвании одной из этнических ветвей 
абхазской феодальной народности известной 
впоследствии под названием «абазины». 
(З.Анчабадзе).

XVIII ашәышықәсазтәи аныкәацәа 
атпаашәа ркынтәи иналаганы, 

абазақәа «о-хәтакны. (û-гәыцкны иршоит: 
ашәқәеи ашьхарыуааи ҳәа. Актәи агәыц 
хыцхьазарала акыр еиҳауп, аюбатэи агәыц 
ааста. Актәи ахәта еиднакыло агәыц 
ду ахьызкәас ажәытәтәи алитературае 
еиуеицшым авариантқәа хпылоит. -  Алты- 
қьесеқ абаза -ҳәа урт атырқәцәа зларыцхьоз 
аетноним иаанагоит «ф-хәтакны еилоу 
абаза». ф-хәтак рыла ишьақәгылоу абаза» 
хәа (ф-юык. фы-џьара ахадацәа афеодалцәа 
ишаны иахьрымаз акынтәи). Иаҳа ааскьа, 
аетноним алты-қьесек атыцан ахархәара 
аман ажәа «тапанҭа», рыхгьы убас иашьҭан, 
рмилатхьзыс ирҳәон «абаза» иаваргыланы. 
Аспециалистцәа ишырыцхьазо ала атермин

«таланта» айран ауапс бызшәақәа 
ркынтэи иаагоуп, «аиашарае, акаршэрае 
инхо» -ҳәа аанагоит. Атермин ахархэара 
иахьа даара иуарла-шэарлахахьеит. 
Ацсуаагьы ашьхаруаагьы -  тапантаа
- «ашәуаа», «ашәқәа» ҳәа ирышьтоуп. У и
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ҳцылоит ажәытәтәи атиаашәа азәырхоы 
рыкнгьы. Дара тапанҭаа ҳәа иаҳа ажәытә 
изышьҭаз ажәларгәыд (абазақәа) рзынгьы 
ахархәара амоуп, рхы иашьҭоуп «ашәуа» 
ҳәагьы («абаза» иаваргыланы).

Авбатәи ажәлар гәыц ашьхаруаа 
роуп. Хыцхьазарала акыр еидоуп. Инхоит 
ихадароу х-қыҭак рыкны: Хәажә ду, хәажә 
хәыҷы, Адсуа. Цыхьа иахьупылоз аулқәа 
рхыцхьазара акыр еиҳан. Ашьхаруаа 
(ашьхьарауа иаваргылан) «апсуа» ҳәагь рхы 
иашьҭоуп. Рьшжәларгәыцк -  ашәуаагьы 
ашьхаруаагьы рзыҳәан атермин абаза 
милаҭхьзуп, рьшбагь еидьвкыло, 
иахьеилацоу етнонимуп.

Абаза жәлар Кавказ иашьагәыҭу 
жәларуп, зтоурых наскьазоу
уаацсыроуп. Ажәытәза аахыс атцаашәа, 
аспециалистцәа дуқәа рызелымҳахеит, 
ирызхьапшуан, рыгәцаракра иацсахеит. 
Ари зегьы машәырны икамлеит. Зегьы 
зџьышьоу амилаҭ дара злашоу, излакоу, 
даеазәы излаиыламтшьо аҷыдарақәа 
ирымоу роуп. Ргәцаракра ртцаара акыр 
иеигьхеит ареволиуциа ашьҭахьгьы. 
Асиара, аҭцаара амш иқәлоит абаза 
бызшәа, афольклор, аҭоурых, аетнографиа, 
асахьаркыратә литература, убас maka. 
Иеицагылоит амилаҭ
кадрқәа, аинтеллигенциа.
Абаза бызшәа авыра 
еьщ изоуыз Кавказтәи 
ажәларқәа азәырссы реицш, 
абаза жәлар ртоурых, 
рфилософиа, рмолартә- 
еҭикатә нормақәа, рбызшәа 
ажәахырк, алцшаахра зегьы 
ахьаадырпшуаз реацыц 
ҳәамҭае - рфольклор акны 
мацара акәьш. Абаза жәлар 
идыреиеит аеацьщ реиамҭа 
беиаза афырхацаратә епос 
иаркны абзазаратә лакәқәа 
ркынза, рмилат ҷыдара 
ацәмырзкәа, рбызшәа
абеиареи рхатә культурен 
шамаз иааргеит иахьанза. Уи азыргара, 
аизгара, асистематизациа иаеыз ацхьазатәи 
арккавы - Ҭ. Ҭабулов ирымданы 
аихаҳара иаеуп иахьа идуны иазаацсахьаз 
ирыцагылаз, еицырдыруа ацарауаа- 
афольклористцәа: Н. Ҭ. Ҭабулова, X. 
Жиров, В. Ҭугов, Вл. Меремкулов уб. 
иц....

1932 шықәсазы абаза жәлар асоыра 
анроу нахыс агәцаракра, азелымҳара бзиан 
иарҭо иалагоит рхатәы бызшәа -  абаза 
бызшәа. Уи азы алфавит еиқәиршәеит 
Ҭ.Ҭабулов.

Авыра акалара ацхраауеит, ахы 
акуеит абаза литературатә бьвшәа аеиара, 
алеқсика арбеиара.

Абаза бьвшәа азцаара хадақәа бзианы, 
инҭқааны ищаауп. Уи агәцаракра бзиа 
аман ажәытә аахысгьы. Еиуеицшым 
атәылақәа ркынтәи Кавказ иаауаз 
аныкәацәа, ацарауаа рымчала акыр 
игәцаракхахьан ари абьвшәа. Уи ашьҭахь, 
ахатәы милатгә специалистцәа анеицагыла 
еышәала иалагоит рбьвшәа ацара, атцаара. 
Хатәы бьвшәала аюра-ацхьара ацшьгара.

алфавит аиқәыршәара. У. Миқерови, Ҭ. 
Ҭабулови рыхьзқәа ирыдҳәалоуп.

Абаза жәлари абаза бьвшәеи 
рыреиареи рзыргареи рзьш илиыршаз 
даара ирацәоуп жәлар рырцавы Ҭатлустан 
Закиреи-ицаҬабулов.

Ҭ. Ҭабулов еицырдыруаз ацара- 
лашара ацшьгаюын, афольклор 
аизгареи атыжьреи акыр дазаацсахьан, 
дцарауаюын, детнографьш, длингвистын. 
Рацхьазатәи абазеи ачерқьез сахьаркыратә 
литературақәа рышьата азышьҭеицеит, 
далагеит, иагьацицеит арт абьвшәақәа 
рыла рацхьазатәи амилатгә сахьаркыратә 
©ымҭақәа. Ҭабулов уиала илиршеит 
ареспубликакны акультуратә револиуциа 
ибзианы ашьатакра. Иусура зегьы ацак 
ду аиоуит абаза литературатә бызшәа 
ашьақәгылареи аеиареи, алеқсика 
абеиахареи рзы. Уи зегьы мтқәцагахеит, 
шьаҭаркырак иавызахеит абаза бьвшәа 
наукала аҭцаара алагаразы.

Абаза жәлар рцара-лашареи, рхатәы 
бьвшәеи, рхатәы милаҭ культурен зегьы 
ргәцаракреи рызелымҳареи рзы ацак ду 
Аман академик Симон Џьанашьиа иусура. 
Еицырдыруаз ацарауав, Урыстәылатәи 
академиа академик, Кавказ аҭоурыхтцаа<а,

Сариа Амҷ-ҧҳа аҧсуа-абаза ҵарауааи 
ашәкәькстцәеи рыгәҭаны. Домбаи, 

1977 ш.
Кавказтәи абьвшәақәа ртцаавы алингвист 
ду Симон Николаи-ица абаза бызшәа 
наукла рацхьаза аҭцаара иалагаз иоуп. 
Уи иҭицаауан ибзиазан иидыруаз, хатәы 
бьвшәас иицхьазоз ацсшәа иаеырпшны. 
Ицон арҭ ав-бызшәакгьы ртоурых, 
рюыра, рцәажәашьақәа (рдиалеқт) 
рчыдарақәа, рбьвшәатә интеллект. Ибон 
абазақәа маҷны иахьаланхоз Кавказ 
егьырт атыцқәа ркны аденационализациа 
амш ишықәлахьаз. Убри азын аҭцаара, 
абьвшәатә материал аизгара убарт 
аҭыцқәа ркынтәи далагоит. Ирацәазоуп 
иеизигаз, иҭицааз. анализ ззыкаицаз, 
рацхьаза акәны ицәыригаз азцаарақәа, 
аха урҭ 1920-тәи ашықәсқәа рзын и<оыз 
акьыцхь рымбацызт 1968 шықәсанза, ари 
рыцҳароуп (изхароу -  рнаукатә ламыс 
иамазааит).

С.Џьанашьиа ҳабьвшәақәа рыҭцаарае, 
рзыргарае илиршаз хәы змазам лагалоуп 
ацсуа-абаза жәларқәа ртоурых зегьы 
азы. Ацсшәеи абаза бьвшәеи рлеқсика

аиеырцшра иазкыуп аеҭнограф Симон 
Басариа иусумҭа( 1929ш.)

Иеиҭаҳҳәахуеит: абаза бьвшәа
иахьа ибзиан щцаау, асоазара ҳаракы 
акны ихагылоу Кавказтәи абьвшәақәа 
ирывагылоуп. Хамеигзарада аус 
адыруылоит иааицмыркьазакәа абаза 
специалистцәа -  алингвистцәа: Н.Екба, 
Н.Ҭабулова, Р.Клычев, С.Ионова, 
И.Гагиев, С.Пазов уб.иц. Урҭ русумҭақәа 
абазаҭцаарае ихадароу азцаарақәа 
ирызкыуп, ирзаццоуп амонографиақәа, 
хкырацәала аусумтақәа; убарт рылоуп 
абаза бьвшәа иахьа иамоу аҭыцгьы 
злааннакыло.

Абаза культура зегьы аиацәеицш 
иалыҷҷоз ахьзырҳәагақәа дыруазәкын 
апрофессор Рауф Ныҳә-ица Клычев. 
Иаазара аамсҭашәеи, идырра цаулеи, иеыр- 
цшыгаз ихымтцгашьеи ирџьышьаны 
дышқәыцшьв ареспублика ащыцгьы, 
аҳәаанырцәгьы деицырдыруа, пату ду 
иқәны дкалеит. Кавказаа рқьабз хаҭацәкьа 
дасимволын, ҷыдала ацсуа-абаза ламыс 
дахатарнакьш...

Дара ишырҳәо еицш, «рпаспорт 
абгьыц» - Рауф Ныҳә-ица дымшқәҵавын, 
дырхылацшуан, анаука иадицхьалон 

аеар; ицхыраара, иџьабаа 
дуны ирыдуп, абжьаратәи 
абицара иатәу абаза 
лингвистцәа. Урт иара 
иахьа дрылагылам, идунеи 
ицсахит (убриазоуп маҷк 
иаҳа дзалаҳкаазгьы), 
аха зхыцхьазара рацәоу 
иусумҭақәеи, хашҭшьа 
змам иуавреи иказшьеи 
ижәлар ирзынижьит.

Абаза литературатә 
бызшәа иахьа ибзиан 
иеиоу, ибеиоу бызшәоуп. 
Абаза жәлар рзеицш 
культура, рнаука, рказара, 
рекономика, рқыҭанхамш 
зегьы рымац ауеит, иарала 

ацара рцоит, аконференциақәеи анаукатә 
сессиақәеи мтцыргоит, иарала иҭыцуеит 
хкы-рацәала еиуеицшым алитература.

Хыхь ишаҳҳәахьоу еицш, абазақәа 
рхатәы бьвшәала аоыра 1932 шықәсазы 
ироуит. Уи алаҭин графика шьаҭас иаман. 
Ашьҭахь, 1938 шықәсазы аурыс графикахь 
ииаргоит.

Aöbipa ацшьгара (ишнеи-шнеиуа) 
иахылеиаауеит асахьаркыратә литература 
ацшьгара. Ашьшьа-шьыҳәа аеиара иала
гоит абаза литературатә бьвшәа. Уи шьаҭас 
иацарцоит ашәуа диалект, насгьы иара убри 
адиалеқҭ акынтәи зфонетикатә система 
иахд имариоу -  кәбина -  ельбургантәи 
ацәажәашьа.

30-тәи ашықәсқәа инадыркны абаза 
бьвшәа ашколқәа ркны дырцара иала-гоиг, 
ишьақәгыло иалагоит акьыцхь, аҭыжьра 
аус, иҭрыжьуеит арцага шәкәқәа, агазецқәа, 
анаукатәи, аполитикатәи, асахьаркыратәи 
литература, ицәажәоит арадио.

Аеиара абеиахара иалагоит абаза 
литературатә бьвшәа. Иарбанзаалакгьы 
абьвшәа аеиаразы, абеиахаразы ахы
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ианархәоит еиуеищиым амтқәа. Ари 
асоуп абаза бызшэа акынгьы. Зегь рацхьа 
иргыланы ахы ианархэоит абызшэа 
аюныцкатэи ахатәы ресурсқәа, адиалект 
лексика, ажәақәа рцакы артбаара, даеа 
бызшәак иатәу акалькақәа ҳәа изышьҭоу 
(ишыкацәкьоу) рхархәара, иалало 
алексемақәа рхархәара уб.иц. Абарҭ 
амшқәа зегь рхархәарала ибеиахеит, 
аееицнахит иахьатәи абаза литературатә 
бызшәа.

У и иацхраауеит абаза интеллигенциа, 
ацарауаа. -  Атцаара ахәҭақәа зегь рыкны 
иахьа абаза жәлар ирымоуп амилаҭ наука 
аеахәы зҳәаша аспециалистцәа- аҭоурых 
ҭцаавцәа, аетнографцәа: А.Татаршао, 
М.Ҭҳаицыхә, Е.Мыҷба, Ш.Хуранов, 
И.Ачба (Анчабазе); алитературеи
афольклори рытцаашәа: Л.Беқизова, 
В.Ҭугов, К.Баталов, А.Ӡиба; алингвистцәа: 
афилдҵ. рдоктор Ионова С , апрофессор
-  Пазов С. убас шакаооы.

Абаза литературатә бызшәа 
иащньнагоит абаза сахьаркыратә
литература. У и ашьапы акуеит жәлар 
рырца<оы, аеапыц реиамтақәа реизгасо, 
ацарауаю -  абызшәадырвы Ҭаҭлустан 
Зақиреи-ида Ҭабулов. Итбаауп, хкыра- 
цәала еилоуп Табулов иреиара м«оа
- зхыцхьазара рацәоу ажәеинраалақәа, 
аочеркқәа, апиесақәа, ажәабжьқәа, 
апоемақәа ус шака.

Ҭ.Ҭабулов ихациркыз аус иацырцоит 
Ҳ. Жирови, Ц. Цекәаи, И. Ҭабулови. 
50-тәи ашықәсқәа рзын асахьаркыратә 
литературахь рсоымҭа шьахәқәа рыла 
ицәырцуеит апоетцәеи ашәкәьшшәа 
еарацәеи -  Ш.Физиков, К.Братов, 
К.Џьегутанов, Б.Ҭхаицыхә, Џь.Лавыцә, 
М.Чикатуев уб.иц. Арҭ иахьа зшәымта ус 
дула, ехьзарала иназыгзаз шәкәышцәоуп, 
поетцәоуп. Рыжәлари дареи еимадоуп, 
ргәыргьареи ргәы иасуеи акоуп.

Абаза сахьаркыратә литературае 
лҭыд зынза даеакуп -  «шә<оык абаза 
шәкәышцәа раҳәшьа зацә» - Мира 
Сааткьери-ицҳа Ҭльабичева. Уи 30 
шәкәы дравторуп. (Оажәа ркынза 
лажәеинраалақәа ашәақәа рылхыуп, 
ипопулиаруп, ирылацәоуп. Апоет-алирик 
М.Ҭльабичева Москватәи алитературатә 
Институт далгахьеит, Урыстәылатәи 
ашәкәышцәа реидгыла далоуп 1977 ш. 
раахыс.Лажәеинраалақәа абызшәақәа 
акыр рахь еитагоуп, иҭыцхьеит, хазны 
лажәеинраалақәа рнылахьеит еиуеицшым 
ажурналқәа жәпакы.

«В ее творчестве присутствует 
искренность чувств без риторики и 
декламации. Ее стихи пахнут землей и 
хлебом. Она не копирует, не повторяет 
старшее поколение поэтов Кавказа, а 
своеобразно передает человеческое тепло, 
естественность душевных переживаний. Поэт

она даровитый». -  Абас дахцэажэоит Мира 
Ҭльабичева лпоезиа Каисын Кулиев. 

«Зжьы зымхьуа, зак!
алзымцауа гвлашвта 

Сгьымбзазат1 кьахвта са мшьЛгьи. 
Уа убгььыцч1к1выннадзара 
О абзазара джьащахьва,
Хац-хац и ырзысшат I

сгвмач1 уа сгви спси».

Абаза жәлар рашьцәа гәакьақәа 
ацсуааи дареи реимадараз, реиньшраз 
иахьатәи аихьзарақәа икоу, хымпада, 
уа(йы икәнишьартә икам. Урҭ ахәтақәа 
зегьы ркньщэкьа еицшымзаргьы хар 
амамкәа иахыиьақәыргылоу ыкоуп. Урт 
зегьы ҳарзелымҳауп, ибзиан иаадыруеит, 
аха имзакәа иаҳҳәоит, ицагъ еигьзар 
шахтахыу. Иахтахуп, иааицмыркьазакэа, 
азакэан амчра ари азцаара гэцаранакыр. 
Егьырт аҳәаанырцә икоу хдиаспора 
рызцаара иахьа ибзиан ахылацшра, 
агәцаракра аганы азбара ҳәынткарра уела 
ҳаиҳабыра ианаеу, абаза рызцаарақәагьы 
убра ацызбара даара иаамтоуп, иатахыуп 
ҳәа ҳгәы иаанагоит. Дара рами апхьаза 
Алены иқәцыз, ажәытәтәи зынхартақәа, 
зҭыпқәа зцәызыз?!

Аимадара, аилибакаара, агэцареибак- 
роуп аиашьеи аиашьеи еицэызмырзуа: 
«Аг1внап1ык1 абамьщзвдзвак1ваигьабадырам» 
- ах!вит! абаза азэазэ.

it -к-к

Я помню светлый домик, 
побеленный 
Известкою;
Вокруг -  стеной зеленой 
Акации;
Когда они цвели,
То будто отделялись от 
земли
И плыли тихо в воздухе 
прогретом;
А в небе ястреб изгибал 
крыло;
Под этой сенью 
И под этим светом 
Мое босое детство 
Шло и шло.

Но нет, не те слова:
Оно промчалось 
В одно мгновенье>
Как счастливый сон,
Который столько раз вернуть 
пыталась,
Который, точно воздух, 
невесом.

Нет, не поймать,
Тем более не взвесить 
Мгновений детства 
Ни тебе, ни мне...
Я год там провела,
А может месяц
Иль только час -
В той солнечной стране?

Но воздух детства,
Теплый и душистый,
Я  и сейчас вдыхаю иногда: 
Пишу -  и косы ходят 
С тонким свистом,
И вспыхивает росная слюда...

Но все-таки, зачем однажды 
светлый 
И радостный 
Оставил я дом,

Зачем же я ушла в обнимку с
ветром
Дорогою,
Что виделась с трудом?

...Горит за речкой солнце в 
полнакала,
Раскинул ястреб 
Плавные крыла...
Чего желала я,
Чего искала
И что взамен сегодня обрела? 
Какие в сердце отыскать мне 
силы?
Стоит теплынь,
Акации цветут...
Калитку детства я бы 
отворила,
Но только там давно меня не 
ждут.

Тропу размыли темные дожди. 
Не скрипнут пробудившиеся 
двери,
Не скажут мне приветливо: 
«Входи...»
Дом на замке,
И ключ давно потерян.
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ПАПАГИ ИЛИ 
АБАЗИНЫ В ТУРЦИИ

Я убежден, что Папагия, упоминавшаяся в 948 году 
Константином Багрянародным -  измененное 
наименование древнеабазинского княжества Басхяг. 

Басхяги или абазины уже тогда располагались на северных 
склонах Кавказа, а в XIII -  XV вв. они превосходили 
кабардинцев, соперничавших с ними и тесно связанных в 
культурном отношении. Но судьба абазин оказалась еще более 
трагичной, чем судьба кабардинцев. Во время Кавказской 
войны десятки тысяч из них были истреблены, а завершением 
трагедии явилось махаджирство. В 1858 -  1887 гг. остатки 
абазин почти в полном составе были депортированы в Турцию. 
На Родине осталось всего около 10 тыс. чел. -  мизерная часть 
некогда большого и сильного народа.

Предлагаемая читателю книга посвящена в основном 
потомкам абазинских переселенцев в Турцию. Она написана 
по следам нашей совместной поездки в мае-июне 2003 года 
в Турцию на научную конференцию, посвященную обычному 
праву и этикету абхазо-адыгских народов. После окончания 
конференции в Анкаре, длившейся 2-3 дня, мы с Михаилом 
Тхайцуховым и большим знатаком адыгской культуры, 
незаурядным исполнителем старинных песен Али Черкесовым 
отправились в Кайсери, чтобы поближе познакомиться с 
бытом и культурой, расположенных в окрестностях этого 
города адыгских и абазинских поселений.

Радушно принимали нас здесь активисты местного 
Хаса во главе с почтенным и рассудительным Айсаном 
Сабахатдином. При их содействии в течение пяти дней мы 
выезжали в места компактного проживания адыгов и абазин 
и вели полевую этнографическую работу, сделали множество 
ценных записей. Особенно активным был наш младший 
коллега и автор настоящей книги Михаил Тхайцухов. Он 
старался с максимальной отдачей использовать отпущенный 
нам короткий срок и жадно искал, впитывал всю информацию, 
которую получал от местных абазин. Результатом этой работы 
и является настоящая книга, являющаяся, по существу первым 
описанием культуры и быта потомков абазинских махаджиров 
в Турции.

Конечно, это не систематическое описание, а только 
отрывочные сведения, которые удалось получить в течение 
пяти дней полевой работы. И все же из них складывается 
относительно цельная общая картина условий существования, 
языка, обычаев, психологии абазин в Турции. Человек весьма 
наблюдательный и одаренный этнолог, Михаил Тхайцухов 
сумел сделать это в легкой и увлекательной форме путевых 
заметок, что, однако, нисколько не снижает большой научной 
значимости книги. Самое главное, в ней представлено 
множество конкретных личностей, рассказывающих на 
родном абазинском языке и от своего лица историю своей 
семьи и своего народа. Основные темы рассказов:

1) родословная рассказчика, начиная с предков, которые 
первыми ступили на турецкую землю;

2) причины переселения;
3) этапы и перипетии обустройства на новых местах;
4) условия современной жизни;
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5) обсуждение вопросов, связанных с возможным 
возвращением на историческую Родину;

6) проблема аккультурации, знания языка и обычаев 
абазин.

Все тексты даны на абазинском языке и снабжены 
переводом на русский язык. Точно указаны время, место и 
многие другие условия записи сообщений, что позволяет 
хорошо представить их ситуационный контекст.

Кроме того, книга содержит ценный материал, касающийся 
обычаев и обрядов турецких абазин: свадебные и похоронные 
обряды, обряд вызывания дождя, обычаи избегания в семейно
родственном коллективе и т.д. Отдельно представлены 
зафиксированные в поездах абазинские тамги. Дается анализ 
уровня знаний абазинского языка в различных населенных 
пунктах, описана кабардинская свадьба в г.Кайсери.

В краткой исторической справке, предваряющей 
книгу, автор излагает свое видение причин и масштабов 
переселения абазин в Турцию, правильно указывая, что 
официальные данные, согласно которым общее число 
абазинских махаджиров составляло 30 тыс. человек, сильно 
приуменьшены. Я полагаю, что в несколько раз, так как еще в 
40-50-х годах XIX века численность абазин достигала 130-150 
тыс.человек.

Полезной в информационном плане будут для читателя 
и сведения о том, как проходила конференция в г.Кайсери, 
короткие зарисовки наших встреч с главой абхазо-адыгской 
общины в Турции Мухадином Агач, со знаменитым деятелем 
адыгской культуры Туганом Кушха, знакомство с колоритной 
фигурой абазина Яган Абедина и многими другими нашими 
соотечественниками в Турции.

Пользуясь случаем и присоединяясь к Михаилу 
Тхайцухову, я хотел бы поблагодарить всех, кто встречал нас 
на гостеприимной и прекрасной турецкой земле. А самого 
автора -  за эту книгу, проливающую свет на жизнь абазин 
вдали от их риторической Родины.

Барасби БГАЖНОКОВ, 
доктор исторических наук, профессор.
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П О Э З И Я

Исследователи абазинской журналистики, вероятно, когда- 
нибудь оценят по достоинству значение события, имевшего 

место 15 лет назад и оставленного тогда без особого внимания.
Речь идет о первом выходе в эфир программы «Очаг» на 

радио Карачаево-Черкесии. Уже после нескольких выходов 
эта передача заняла доминирующее место среди программ 

абазинской редакции. Заявила она о себе и как одна из самых 
ярких программ республиканского радио в целом. Ее автор 

-  Хаджисмель Аджибеков -  решил создать программу, близкую 
большинству слушателей, программу, которая создавала бы 
ощущение домашнего уюта и в то же время содержала бы в 

себе информацию большой общественной значимости. Идея 
заключалась в том, чтобы по аналогии с традиционным укладом 

абазин у символического очага вести беседы, схожие по своей 
открытости, душевности, актуальности с беседами в семейном 

кругу. В этих беседах затрагивались проблемы нравственности, 
культуры, общественной жизни. В них принимали участие 

видные деятели культуры, литературы, науки, авторитетные 
аксакалы, сказители, другие интересные личности. Не 

удивительно, что программа сразу же вызвала интерес у слуша
телей, с которыми у автора наладилась активная обратная связь.

Успех любой идеи зависит не только от ее содержания, 
но и от качества и степени ее воплощения. Идея создания 

радиопрограммы «Очаг» изначально была «обречена» на успех, 
поскольку ее автором и исполнителем явился Хаджисмель 

Аджибеков. Журналист с солидным стажем, одаренная 
творческая личность, исследователь абазинского языка, человек 
с аналитическим умом -  он совершенно точно выбрал нужную 
форму и наполнил ее соответствующим содержанием. Вокруг 
«Очага» каждую неделю собиралась масса радиослушателей, 

каждый из которых мог ощутить тепло, излучаемое программой, 
оценить важность обсуждаемой темы, задуматься о жизни. 

Беседы у «Очага» проходили не по привычному для абазинского 
слушателя сценарию. В них не было протокольных вопросов и 

ответов. Это были разговоры людей, озабоченных обсуждаемой 
проблемой, хорошо знающих эту проблему и имеющих 

собственное мнение по ее решению. Журналист здесь выступал 
не как пассивный слушатель, а как полноправный участник 
разговора со своим видением проблемы, которое находило 

отражение в беседе наряду с точкой зрения собеседника. Так 
повелось с самого начала и так продолжается все эти 15 лет.

При большом желании можно подсчитать, сколько 
человек за эти годы побывало в гостях у автора программы, 

перечислить темы всех разговоров, вычислить, сколько 
эфирного времени заняла передача и т.д. И вся эта статистика, 
безусловно, подтвердит нужность, полезность программы, ее 
насыщенность и степень профессионализма автора. Но куда 

важнее на мой взгляд то, что каждая минута эфирного времени 
наполнена теплом, которое сродни теплу родного очага. То, что 

участие каждого приглашенного оправдано выбранной темой, 
выбор темы определяется интересом к ней у слушателей, и 

интерес слушателей полностью удовлетворяется содержанием 
программы. И автор не позволяет себе выходить из этого круга, 
разрывать его, оставляя открытые темы и вопросы без ответов.

Радиопрограмма «Очаг» постоянно совершенствуется. 
Автор периодически меняет структуру передачи, вносит в нее 
коррективы, чтобы она успевала шагать в ногу со временем и 
соответствовала современным стандартам. Но по своей сути 

программа осталась такой же, какой она была 15 лет назад, 
не изменила себе и продолжает собирать у радиоприемников

тысячи верных слушателей.

Георгий ЧЕКАЛОВ

«А тш г1ва»
аж вы хвсквш а

Уныбыжыа йужвыхвсквшахади, «Атшг1ва»L 
Уг1алпссг1ади йач1вата азаманL 
Упхдзы цШала йурыч1арач1аз амг1ва 
Апстх1ваква йгьырзыхьымг1васт1щт абан.

Абазаква ррадиопрограмма,
Ажвлара уырзынхарк1вит1 уара,- 
Ажвлара йырзутахьу гъмарамма 
Убжъыла йанурыпшдзауа рынц1ра ?!

Апстх1ваква йгъырзыхъг1варьт убзихара, 
Асквшква уъшабзазаз йырк1нуц1аз!
Ауахъква йгьрызрычврым алашара, 
Сабшипхьадза гвыцкьала нуырк1к1аз!

Уныбыжьла иужвыхвсквшахади,«Атшг1ва»,- 
Йрыщарда абзазара пшдза алг1ва!

II

Уныбыжьла иужвыхвсквшахади, «Атшг1ва»,- 
Йщт1арк1вап1 апхьахьк1ыпа уараууыс, 
Йрыщарда абзазара пшдза алйва 
Аг1а йнадзандзык1ьа ушвыр йамуыс!

Абазаква ррадиопрограмма,
Пырасгьи баргвырагъиуызтиитI, 
Ужвых1ах1пны йц1ашвазтынгьи ашрама, 
Укъвафц1а анг!атыц1уаш г1аргванхшп1.

Йалуашзап! зынгъиуг1ак1вадахата 
Угвжвайырныс йаупсып ахъвлахарныс. 
Сгвыгъит1 ак1вадара г1аук1нурп1лата, 
Уш1ыцхата апхъала уч1вырхьарныс.

Йуылшанда уачайжъауата укьрар 
Уаквчважварныс х1ыжвлара рхабар!

Ш

Йуътшандауамайжъауата укьрар 
ХЗыжвлара уырзынхарныс анц1рала, 
Уаквчважварныс х1ыжвзара рхабар 
Х1бзазара йанг1алуа быжь ц1ара ш!

Йуылшанда, са спсы йаг1вызу «Anuudea», 
Ачвгьаква рчвгьахараква учх1арныс,
Аг1амта йг1ах1ыквацак1ыз ач!вг!ва 
Угвы г1атапначкъуа уг1ащаквхарныс,

Йуылшанда ypaüzlauma ичуртатква 
Х1та ауасаражвра г1аухчарныс,
Сакъта йг1ах1ызк1ылпшуа ах!аджъратква 
Х1ынасып кьвас -  къвас шмц1рымгарныа

Уц1ырымчвг1анда,«Атшг1ва», ац1ларц1ыгъькви 
Зта г1атазымрышвхуа ахьарчвыгъьква

IV

Уц1ырымчвг1анда,«Атшг1ва», ац1ларц1ыгъьква, 
Уамфында йг1аузарц1уш рсараджьа,
Зта г1атазымрышвхуа ахьарчвыгъьква 
Уг1ац1сында йг1ауыквдыр\1уш аджьа!

Мач1харг1ат1 yapa уминутпхъа&зара 
Хабзаза иу?сьв}' ансимчыбжъы,
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Йшаъаз йапшхьатата уыжвгЫндзара 
Дута йг1агараг1ат1уараубжъы!

Уыбызшва г1атых1вачварг1ат1 цкьата, 
Йх1вапсарг1ат1 ауи йаназдзырг1вуа,
Х1ыжвлара иг1арык1вшарг1ат1 гъагъата, 
ПсыхГвипхьадза тидзапш йг1атыг1вуа,

Абазаква ррадиопрограмма,
Ужвыгъи х1ызлауайгвгъауа гыцардамма?

V

Абазаква ррадиопрограмма,
Уьшиара азынахьушмауа?
Ужвыгъи х1ызлауайгвгъауа гъщардамма, 
Урыхадзуишауыспш йг1ауызпшуа?

Урыхадзушт! узымрыхьуаш г1аншармквын,- 
Уымца тазымрычвуаш ami аква,
Упхара амагЫы алдыргарыквын 
Сымщтахъла йг1ауыдгылуаш агвква.

Урыхадзушт! йамайчуазтын йуызг1айуаш, 
Пасачвата йк1амх1узтын рыгвква,
Пырасгъи баргвырагъи шврайг1айуашт1 
Гвалак1 йаквнаршвузтын швч1вырхъаква.

«Атшг1ва», апхъахък1ьала унач1вырхъа,
Уборчква тшг1аумырлъалъауа йырхъйа.

VI

«Атшг1ва», апхъахьк1ъалаунач1вырхъа, 
Угьахвитым зак1ылагъи уг1аш1асныс,
Уборчква тшг1аумырлъалъауа йырхъйа, 
Тшрыуьттын тшнаузызчпауа йг1аупш1асныа

Х1бзазара, йудыримI, aoaıdpanl,
Ук1ах1арквын -уг!ащт1ырымхуа йухъысуаштI, 
Гвч1аг1в -x lea  йызпхъауа ахъаз ажвап/, 
Улъалъазтын -  чва гвымхагъи г!аухъдрысуаштL

«Атшг1ва», апхъахьк1ьаза унач1вырхъа, 
Угвышхвауа, хъагвыг1вбара уымдыруа. 
Упшц1алпхьадзагъи -уаквгвыгъала ухъа, 
Йчх1ауачвугъи чх1а ууаг1а pxlambipia.

Убзаза уанзымбзазахуа yapa, 
Угвыгъауанзымгвыгъахуауара!

VII

Убзаза уанзымбзазахуа yapa,
Убзазара ахвыртаква lulaxleama! 
Угвыгъауанзымгвыгъахуауара,
Угвыгъара ахъыг1а чвгьаква хъг!вата!

Уыйач1ва уымрыдзуата унамг1вайс,
Ужвыгъи йбзап! ауи, лашарата йг1ак1к1арк1витП 
Абазаква рынасып уазайс,
Ужвыгъи iımanlукъару, убыжъгъи г1агарк1вит1!

Уащтазла уыззынамдзас умурад,
Уащтазлаугвы к1амх1ауа, айрышта,
У ара ууач1вгъи xlapa х1уахъч1ва йазг!ад,
Йагъъу абзихараквала йхърыста!

«Атшг1ва» - сара сбзазара ахцым,
«Атшг1ва» - сара сызахь амакъым!

Н А У К А

Профессор Пазов Сергей Умарович окончил филологический факультет 
Карачаево-Черкесского госпединститута в 1978 году, аспирантуру при 
Инсти-туте языкознания АН Груз. ССР в 1981 году по специальности 

«Кавказские языки». С 1981 г. работает в Карачаево-Черкесском государственном 
пединсти-туте (ныне университет), занимал должности ассистента, ст. 
преподавателя, до-цента, заведующего кафедрой, профессора, с 1992 года 
является проректором по научной работе.

С. У. Пазов -  известный в лингвистическом кавказоведении ученый, язы- 
ковед-фразеолог, первый исследователь фразеологии абазинского языка, автор 
первых в вузовской практике учебных пособий по абазинскому языку, про-

В СТИХИИ
^одного

ЯЗЫКА
грамм по отдельным лингвистическим дисциплинам, разработчик государст
венного стандарта образования по абазинскому языку.

Благодаря результатам исследований проф. С. У. Пазова курс фразеологии 
впервые включен в вузовскую программу в полном объеме; его научные изы
скания и учебно-методические работы сделали возможным изучение вопросов 
абазинской фразеологии и в средней общеобразовательной школе. Работы С. 
У. Пазова «Фразеология абазинского языка» (9.6 п.л., 1994 г.) и «Фразеологиче
ский словарь абазинского языка» (14.7 п.л., 1994 г.) изданы по рекомендации 
и под грифом Министерства образования Российской Федерации в качестве 
учебных пособий для студентов вуза.

С. У. Пазов является соавтором учебника «Абазинский язык. 4 кл.» и 
«Методического руководства к учебнику «Абазинский язык. 4 кл.», а также 
сборника «Диктантов и изложений» для учащихся 5-9 классов средней общеоб
разовательной школы. Все они изданы по рекомендации Министерства образо
вания и науки Карачаево-Черкесской республики.

Работая в Карачаево-Черкесском государственном педагогическом универ
ситете, С. У Пазов самостоятельно разработал лекционные курсы по «Фразео
логии абазинского языка», «Практической стилистике абазинского языка», 
«Основам кавказского языкознания», составил и издал вузовские программы и 
учебно-методические разработки соответствующих курсов. С открытием аспи
рантуры является научным руководителем аспирантов и соискателей по специ
альности 10.02.09 -  Кавказские языки.

С. У. Пазов внес заметный вклад в развитие и становление фразеологии и 
фразеографии абхазско-адыгских языков, в своих исследованиях сумел пока
зать общеязыковые универсалии и специфические особенности абазинских 
фразеологизмов, выявил параллели и общие явления во фразеологиях абазин
ского, абхазского и адыгских языков. Его учебник, учебные пособия и методи
ческие рекомендации ориентированы на усвоение такой языковой теории и 
практического материала, которые наиболее значимы в коммуникативном и 
функциональном плане, связаны с культурой народа.

С. У. Пазов -  автор 120 научных и учебно-методических работ, среди ко
торых 1 монография, 1 сборник научных статей, 1 учебник, 1 словарь, 4 учеб
ных и методических пособия для студентов вуза и учащихся средней школы. 
Его работы печатаются как в региональных, так и во всероссийских и междуна
родных изданиях. Под редакцией С. У Пазова издано 36 монографий, словарей, 
материалов научных конференций и сборников научных работ.

В настоящее время С. У. Пазов занимается изучением малоисследованных 
проблем синтаксиса абазинского языка, руководит комплексной научной про
граммой «Учебно-методическое обеспечение подготовки учителя родного (аба
зинского, кабардино-черкесского, карачаево-балкарского, ногайского) языка и 
литературы, которая выполняется на базе Карачаево-Черкесского государст
венного университета и входит в План важнейших исследований Южного отде
ления Российской Академии Образования.

При активном участии С. У. Пазова в университете в 1992 году была от
крыта аспирантура, которая в настоящее время готовит специалистов по 17 
специальностям, в 1997-1999 гг. диссертационные советы по литературе наро-
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дов РФ и по общей педагогике. Будучи 
заведующим кафедрой и как проректор 
по научно-исследовательской работе в 
настоящее время, он умело осуществля
ет непосредственное руководство 
планированием и разработкой 
инициативных и госбюджетных
комплексных научных исследований. С. 
У. Пазов является ак-тивным участником 
и организатором региональных,
всероссийских и междуна-родных 
конференций, которые ежегодно
проводятся на базе университета; чле-ном 
диссертационного совета, периодически 
назначается официальным оппо-нентом 
при защите диссертаций, рецензентом и 
научным редактором моногра-фических 
и учебно-методических изданий.

Учебную и научно-
исследовательскую работу С. У. Пазов 
умело сочетает с общественной. Он 
заместитель председателя Комиссии 
по усовершенствова-нию абазинского

алфавита и абазинской орфографии, 
председатель Учебно-методического 
совета при Министерстве образования и 
науки Карачаево-Черкесской республики, 
член Коллегии Министерства образования 
и науки Карачаево-Черкесской рес
публики, руководитель программной 
группы по абазинскому языку.

За активную научно-педагогическую 
и общественную работу проф. С. У. Па
зов многократно поощрялся грамотами 
и денежными премиями администра
ций университета, города, республики 
и Ставропольского края. В 1995 году 
ему была объявлена благодарность 
Министра образования Российской 
Федерации, в 1997 году избран членом- 
корреспондентом Международной Ака
демии Акмеологических наук (г. Санкт- 
Петербург), в 1998 году присвоено 
почетное звание «Заслуженный дея
тель науки Карачаево-Черкесской 
республики», в 2000 году избран 
действительным членом Международной 
Академии Информатизации при (НА).

Характеристика дана для пред
ставления к награждению нагрудным 
знаком «Почетный работник высшего 
профессионального образования РФ».

Ректор Карачаево-Черкесского 
государственного университета 

Б. Н. Тамбиев

"С т и х ,  
С Е Р Д Ц Е М  НЕ 
РОЖДЕННЫЙ,  
НЕСЛЫШЕН  
НИКОМУ"...

ПОЭЗИЯ приходит К ЛЮДЯМ 

путем зерна. Она живет на 
земле, растет и зреет, как 
колосья, стремится стать правдивой, 

как истина. Поэтому люди никогда не 
оставались без поэзии. Она в улыбке 
ребенка и колыбельной песне матери, 
в словах любви юноши, впервые 
сказанных им девушке, в первом 
снеге, неожиданно выпавшем за ночь, 
в созревании кизила на склоне горы.

Поэзия -  чистейший голос жизни, 
ее верная и чуткая спутница. Потому-

СЕРДЦЕ

Не дает мне покоя сердце!
И куда с этим сердцем 

деться?!
Не вздремнуть мне,

не засидеться,
Не укрыться нигде

от сердца!
Все стучит оно, не уставая.
Ну, чего ему не хватает?!
Ну, чего ему не сидится 
И куда оно рвется птицей?!
Я  и таку него слугою,
Я  и так не знаю покоя!
Я  и так по его веленью 
Навсегда распростился 

с ленью!
Я  и так до седьмого пота 
Нагружаю себя работой!..
А оно все сильней и чаще,
А оно, как мотор гудящий 
Не остыло и не устало!.. 
Значит, дел моих сердцу мало.

Перевод Л.Щеглова

то она и не умирает, потому-то она 
всегда с людьми в горький час беды 
и в светлый день торжества. В ней 
вечная молодость и свежесть мира, 
обворожительная сила бессмертной 
зеленой земли.

Обо всем этом я снова подумал, 
прочитав рукопись книги стихов 
моего абазинского собрата Микаэля 
Чикатуева. В них я с радостью 
обнаружил свежесть, без которой 
стихи не живут и нет смысла их 
писать. В этой книге я встретил 
серьезные раздумья о жизни, любовь 
и преданность ей, не мнимая, не 
декларативная. А живая, трепетная, 
как крестьянская преданность земле.

Меня обрадовало стремление 
М.Чикатуева избежать пустой 
риторики, позы, общих мест. Он 
говорит с жизнью, как с матерью. 
Это ему не всегда, но во многом 
удается. Что не так-то легко. В

* * *

Что вы грустите
ночною порой,

Звезды мои золотые?
Льете зачем

над притихшей землей
Жаркие слезы святые?

*
Кто вас обидел?

Туманы, обвал,
Звезды мои золотые?
Злой человек

ваше счастье украл,
Радости ваши простые?

Знайте! Любовь
без печали

мертва,
Звезды мои золотые!
Плакал и я, и не раз

и не два,
В годы свои молодые.

Пусть непроглядная ночь
на дворе,

Звезды мои золотые!
Краше зажгутся

на ясной заре
Горные склоны крутые!
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лучших стихах поэт говорит языком 
своей земли. В них я услышал 
голос абазинского народа и стал 
причастным к его судьбе, к его 
испытаниям и радостям, к его опыту, 
мудрости, труду, доброте, стойкости, 
надеждам. Такую возможность дал 
мне поэт Микаэль Чикатуев. Спасибо 
ему. Ведь в этом главная сила всякого 
художника, его почва и корни, антеева 
непобедимость...

На каком бы языке поэт не 
писал, ныне он не может достичь 
ничего путного без знания и учета 
сегодняшнего уровня всей большой 
поэзии. М.Чикатуев понимает это, что 
и является опорой и благом для него. 
Вот таким я воспринял абазинского 
поэта, прочитав его книгу... Я помню 
его -  еще студента литературного 
института -  юного, крепкого 
горца, улыбающегося московскому 
снегопаду и вспоминающего при

* * -к

Пробился ручеек
из-под камней.

Он был барашка
белого нежней

Он был светлее
молнии во мгле,

М И К А Э Л Ь  Ч И К А Т У Е В  
А Л Е К С Е Й  ГОГУА, 
г. Су ху м,  1999 г.

этом горы; я помню его душевную 
щедрость, дружелюбие, его 
влюбленность в поэзию. Эти строки 
не анализ работы моего младшего 
собрата и соседа, к которому я 
хорошо отношусь, а дружеское 
рукопожатие с ним, одобрение на 
правах старшего его хорошей работы 
и радость за него, пожелание другу 
удачи, творческих побед. Мне хочется 
сказать Микаэлю:

-Дерзай, мой брат, иди вперед, 
не довольствуясь сделанным! Будь 
вдумчивым и смелым. Творчество 
любит смелость и дерзость.

Кайсын Кулиев,
народный поет 

Кабардино-Балкарии 
(Из предисловия к книге 

М.Чикатуева 
«Ветка акации»).

п о э з и я

М И К А Э Л Ь  ЧИ К А Т У Е В
Он весь сверкал,

петляя по земле.
Он был подобен песне

о весне,
Которую играют на зурне... 
Он был похож

на молодость мою, 
Вот почему о нем я и пою.

Нет, не сникну,
Нет, не стихну,
Буду вновь греметь!
Как пожар ночной 
возникну 
И начну гореть!
Освещу ущелья, горы 
И  поля кругом,
И сожгу тоску и горе 
Я  своим огнем!
И душа освободится, 
Запоет душа,
И орлы мне будут сниться, 
Крыльями шурша!

(Из стихов, написанных на 
русском языке).

1

Поэзии законы 
Утверждены лишь сердцем.

Поэзия покорна 
Ему лишь одному.

Стих,
сердцем не рожденный, 

Бессилен перед смертью, 
Его холодный голос 
Не слышен никому. 

Коль в сердце 
пламя бьется, 

То стих горит и светит. 
Коль в сердце луч сияет, 

То и сияет стих. 
Коль сердца 

боль коснется, 
И стих той болью бредит. 

Коль сердце полно счастья, 
То песней станет стих! 
И день, и ночь живу я 

Лишь по веленью сердца. 
Иду я так сквозь годы, 

Горит моя звезда. 
Дышу, стихи пишу я 

Лишь по веленью сердца, 
Которые я отдал 

Отчизне навсегда!
Ш Ш :
Перевод К. Мхце

____
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Адыгаа ирызку адыррақәа зегь рацхьа 
ианылеит Страбон и-"Географиа" иагьаҵанакуеит 
I ашәышықәса ҳера калаанза. Уака адыгақәа 
дрышьҭоуп аетноним zujuhoi ҳәа. Ари аетноним 
уҧылоит иара убас настәи апериод иаҵанакуа 
а<аымҭақәа рҿгьы.

Ахыҵхырҭақәа изларҳәо ала I ашә. азы 
азыхәқәа (зихи) племиа хәыҷык ракәын иказ, 
иагьбжьанхон Гагреи Ткәаҧси ирбжьанакуа 
адгьылқәа рҿы. VI ашә. азы азыхәқәа ртерриториа 
кыр аҽеиҵнахит нхыҵ-мраҭашәарахь.

Псевдо-Арриан Амшын аҿықәантәи аҭыдқәа 
еиқәыҧхьазо иеуан: "От старой Ахэи (ныне Туапсе) 
до старой Пазики (устье реки Негепсыхо) и затем до 
реки Ахеунта прежде жили народы носившие имена:

Кабхом (Кавказскими горами) и Румским (Черным) 
морем находится племя по имени "кешаго Масуди 
иааиго ахьз кешак иазааигэартэуеит аетноним 
"касаг". XVIII ашә. ахыҵхырҭақәа рҿгьы ари ахьз 
ала еидыркылон адыгақәа зегьы5 .

Иара уажэыгь 
убри ахьзала
адыгақәа зегьы 
а а и д к ы л а н ы  
и р ы ш ь ҭ о у п  
ауадсқәа6 . Ари 
атермин нханы икоуп 
ашэануа бызшэеи 
ақырҭуа бызшэеи 
рҿгьы. Ашэануа

АҦСУА - АДЫГА 
ЖӘЛАРҚӘА РҬОУРЫХ 
АҞНЫТӘ ДЫРРАҚӘАК

иниохи, кораксы, колики, меланхлены, махалоны 
колхи и лазы, а ныне живут зихи"1. Ртерриториа 
аиҵыҵра анаюсгьы азыхәқәа рхыҧхьазара 
иазхдуеит. Ирызхдуеит иара убас рабџьартә 
лшарақәа. Феофан VIII ашэ. аюбатэи азбжазы IX 
ашә. алагамҭазы инхоз, азыхәқәа кыр иалакоу 
жэларуп Амшын Еиқәа амрагыларатәи аҿықәан 
аҿы ҳәа, июуан.

XIII—XV ашэ. рзы адыгаа зегьы ааидкылан 
ирышьҭан азыхәқәа ҳәа аиталианцәагьы.

Заатәи ақырҭуа хыҵхырҭақәа р$ы абазақәеи 
акабардақәеи иааидкылан ирышьҭоуп джихи ҳәа. 
Ари атермин адсуаа ишырдыруа азыхә х,әа ауп. 
Ус аҧсуаа адыгаа ирышьҭоуп. Ари атермин иа- 
зааигәоуп иара убас ахьз азыгьә. Азыгьә ҳәа шаҧ- 
сьҭаа аҧсуаа ирышьҭоуп.

VIII ашэ. инаркны ахьз азыхә инаваргылан 
ахархәара аиуеит адыгаа зегьы еидызкыло ахьз 
-  касаг. Аимператор Константин Багрианародный 
акасаг жәлар дахьрыхцәажәо азбахә иҳәоит 
Нхыҵ Кавказтәи адгьыл Касахиа2 .

965 шықәсазтәи "Повести временных 
лет" аҿы3 излаҳәо ала аҳәынҭқар Святослав 
ахазарқәа рнаюс аиасқәеи акасогқәеи дыриааит. 
Ари адыгацәа рыхьз аурыс летописқәа рҿы 
иаауҧылоит XIII ашэ. азбжанза.

X ашэ. арабтэи аныкэаю Масуди дрыхцэажэоит 
ажэлар кешак. Урҭ нхоит ҳәа азидхьазоит азиас 
Лаба инаркны Амшын еиқәа аҿықәанза. Масуди 
абас июуеит: "По соседству с аланами между

бызшәаҿы "касаг" иагьетнонимуп иагьтопонимуп. 
Етноним аҳасабапа ус ирышьҭоуп адыгақәа, 
топониме -  Нхыҵ-Кавказтәи адәы, Ақырҭуа 
бызшәаҿы атермин "касаги" иаанагоит "иаазлоу, 
зхы иақәиҭым ауа<аы".

Аҵарауаа ҧыҭоык еидыркылоит атерминқәа 
касаг//касог аетноними каски//кашки. Убри ахьз 
ныкәызгоз ажәытәзатәи ауаадсыра нхон ҳәа 
иҧхьазоуп Азиа Хәыҷы. Ажәлар каски//кашки 
рыхьз ануп ахеттәи (оырақәа XIV—XIII ашә. ҳера 
калаанза иаҵанакуа. Урҭ нхон ҳәа иҧхьазоуп 
Амшын еиқәа ладатәи аҿықәан. Иара убас убри 
атермин иадырҳәалоит Кавказ агеографиатә хьзы. 
Аинтерес аҵоуп агәаанагара афараон Аменхотеп 
III исалам шәкәы ианылаз (XV ашә. ҳера калаанза) 
адгьыл "Гага" ахеттәи Kas-Kas иааркьаҿу аформа 
ауп ҳәа7 .

Изларҳәо ала, акашкақәа цәажәон 
апротохеттқәа, мамзаргьы ахаттқәа, рбызшәала. 
Урҭ нхон Азиа Хәыҷы III азқьышықәсазы ҳера 
калаанза. II азқьышықәса ҳера калаанза урҭ 
рынхарҭа ҭыдқәа рахь иааит индоевропатәи 
аплемиа ахеттқәа-несиҭқәа. И. М. Диаконов 
иоуеит абас ахаттәи бызшәа иазкны "являет, по- 
видимому, известные черты схождения с иберий с 
ко-картвельскими, возможно, с абхазо-черкесскими 
языками8 Месарош излеиҳәо ала аублаа ажэытэ- 
тэи ахеттқәа ирхылҵит, рбызшәагьы генетикала 
апротохеттәи иадҳәалоуп. Аҵарауаа ҧыҭоык 
адгылоит кавказтәи абызшәақәеи апротохеттәи
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структурален типологиалеи еиқәшәоит ҳәа икоу 
агәаанагара. Т. Гамкрелидзе июуеит абас: "И 
хетскому и иберокавказским языкам свойственно 
преимущественно префиксальные формообра
зование и словообразование, а также наличие 
ряда общих формообразовательных элементов и 
лексических совпадений"9.

Авизантиатәи ахыҵхырҭақәа (X-тәи ашэ.) 
еиоырдыраауеит (q-дгьы л ҿацәк -  Касахиа, Зихиа.

Касахиа азиас Кабина, Зихиа -  Амшын еиқәа 
амрагыларатәи адықә -  ирыҵаркуа адгьылқәа 
рҿы. Адыгақәа рхатәы хьзы цәырҵуеит аҭоурыхгә 
хыҵхырҭақәа рзы XV ашә. Атермин "адыга" 
аетпонимқәа "черкес", "зихи" инарываргыланы азбахә 
иҳәеит зегь раҧхьа Георги Интериано. Уи июуан 
абас: "Зихами зовутся они на народном греческом и 
латинском языках, татары и турки зовут их черкесами, и 
на их собственном наречии имя им адыга"10.

48-тэи атом 1863 шықәсазтәи "Русский 
вестник" аҿы адыгаа рхатэ хьзы аетимологиа 
азууп "амшын аҿықәантәи ажәлар" ҳәа.

XIII ашәышықәсқәа 40-тәи ашықәсқәа инаркны 
адыгақәа аюыратэ хыҵхырҭақәа рҿы ирышьҭоуп 
"черкес" (джәркас) ҳәа. Амонголтә хроника 
"Сокровенное сказание" аҿы уи арбоуп "сэркэс" 
ҳәа. Анаостәи ашәышықәсақәа рзы ахьз "черкес" 
цәырҵуеит еицырдыруа аҭоурыхтә хыҵхырҭақәа 
зегьы рҿы -  арабтәи, аџьамтәи, аурыстәи, 
аермантәи, мраҭашәара европатәи уҳәа иҵ. Убас 
ахьз "черкес" иаҧсахоит аетникатә хьызқәа "зихи", 
"касоги". Атермин "черкес" наунагзаны иалапеит 
аамҭаси жәларыси икоу зегьы рлитература. Ари 
атермин ацәырҵра зыдҳәало амонголо-татарқәа 
Нхыҵ Кавказ рақәлареи (XI11—XV ашә.) Ахьтәы 
орда агҭцареи Ҟрымтәи аханра ашьақәыргылареи 
роуп.

Хдра ҳгәаанагарала уи атермин ҿиеит 
атиурқбызшәатә племиақәа рыоныҵка. Урҭ 
рахьынтә уи атермин ахархәара иалагеит Нхыҵ 
Кавказ иаақәнагалоз аҵарауаа, аныкәаоцәа. 
Кавказ иазку алитература имаҷымкәа ианылахьеит 
аетноним "черкес" ахьз "керкеҭ" генетикала 
иазааигәоуп ҳәа агәаанагара. Ахьз "керкеҭ" 
иаарласны иуҧылоит антикатәи авторцәа р<оым- 
ҭақәа рҿы. Ари атермин азбахә рҳәахьан Л. 
Лопатински, Л. Лавров, Г. Мелиқашвили, Ш. 
Инал-иҧа. Ари а<аыза агәаанагара агәылсуеит 
иара убас "Әҭхақи истәаии Ыпшзхи" аҿы. Уака 
излаҳәо ала атермин "керкеҭ” аҽаҧсахит "черкеси", 
"Черченеи" (абжьадыгәтә хылҵ) ҳәа, убри алагьы 
ишьақәдырсәсәар рҭахуп ахылҵшьҭра. Ари агәаа- 
нагара ҵаҵсәыс иамоуп адыгатә етнос (меоты, 
керкеҭы, тореты) Меотидеи (Азовтәи амшын) 
Синдикеи (уажәтәи Анада) I азқьышықәса ҳера 
калаанза, рыказаара.

Арҭ атерминқәа шьҭыбжьылагьы еизааигәоуп. 
Ари агәаанагара хдргьы хадгылоит, избанзар, 
ишьақәырсәсәоуп I азқьышықәсазы ҳера калаанза 
Нхыҵ-Мраҭашәара Кавказтәи аплемиақәа ркон- 
солидациа апроцесс анагзара иаҿын, иагьшьақә- 
гылеит адыга жәлари аҧсуа жәлари. X ашә. ҳера

аныкала нахыс адыгаа шьақәгылеит жәларык 
раҳасабала рхатәы бызшәеи рхатэ культурен 
рыманы, иагьааныркылон Тамантәи атәылабжьаха 
инаркны Аҧснынза иаҵанакуаз Нхыҵка азиас 
Ҟәбинанза атерриториа.

Мраҭашәара Кавказ ажәларқәа рахь 
иаҵанакуеит пара убас аублаа (убыхи). Ари 
аетноним зынза имаҷны иуҧылоит аоыратә 
хыҵхырҭақәа рҿы. Хыҵхырҭак аҿы иарбам иара 
убас урҭ рхатәы хьзы "ҧиох".

А. Дирри А. Генкои изларҳәо ала ари атермин 
дазааҭгылахьан Ҧрокоҧи Кесарийский аформа 
"брухи" аҭаны. Уи иаҧхьагь ари атермин азбахә 
иҳәахьан V  ашәышықәсазтәи еилкаам автор 
иусумҭа "Перилле" азиас Брухонҭа иадх,әаланы. 
Византиатәи аҭоурыхҭҵаа<оы абрухқәа ҭыҧс 
ирзалихит Мрагыларатәи Амшын еиқәа аҿықә 
авазгқәеи апанқәеи рыбжьара. Евлиа Челеби 
дазааҭгылоит ажәлар "вайапи!та", амшын аҿықәан 
инхо. А. Генко ари аетноним аобатәи ахәҭа 
иаҿирҧшуеит аубыхқәа рхатәы хьзы -  "пиох". 
Акгәи ахәҭа -  вайиа -  Б. Балкаров игәаанагарала 
адыга жәла "гуайе" иазааигәоуп.

XVIII ашәышықәсазтәи ахыҵхырҭақәа ари 
ажәлар еиҳарак рызбахә рҳәоит адыгатәи аформа 
"убых" ҳәа. Уимоу, аурыс хыҵхырҭақәа аублаа 
адыга племиақәа рахь ирҧхьазоит.

Б. Балкаров ишазгәеиҭо ала Евниа Челеби 
авилайет Садиш (Ҭырқәтәыла) абзазаоцәа ҳәа 
дызҿу ублаазар каларын. А. Генко дақәшахдҭуп 
уи агәаанагара уи ауаажәларра ублаа бызшәала 
ицәажәон ҳәа икоу.

Ахьзқәа "Oubeehu", chahi Пейсонель иҿы 
иаауҧылақәо Б. Балкаров ирыдикылоит аетноним 
"убых". Уахь иациҵоит Гиульденштедт аилазаара 
"sahi" рзы аублаа рынхарҭа ҭыҧқәа шапихыз. А. 
Дирр излаиҳәо ала XX ашә. аҧсуаа "задзуа" ҳәа 
ирышьҭан аублаа. П. К. Услар иҿы хдҧхьоит 
аҧсуаа "апчуох" ҳәа, ачеркесқәа -  "уббух" ҳәа 
аублаа ирышьҭан ҳәа (Б. Балкаров) X. Фогт иҿы 
иуҧылоит аублаа даҽа рыхьзкгьы -  "туахы".

Абазақәа рхатәы хьыз -  "абаза" аул. А. Н. 
Генко излеиҳәо ала атермин "абаза" ажәытәзатәи 
ахылҵшьҭра амоуп. Ус ачерқьезтәи аплемиақәа 
ирышьҭан аҧсуа племиақәа зегьы ааидкыланы, 
аублаагьы налаҵаны. Атермин "абаза" ажәытәра 
аарҧшхоит аоыратә хыҵхырҭақәа рылагъы. Убас 
ала абазаа зегь раҧхьа рызбахә аҳәоит абырзен 
автор 2-тәи ашә. ҳера калаанза Флавиа Арриан 
иоымҭа "Ҧериҧле" аҿы. Уи абас игоуан: "За лазами 
живут апсилы... с апсилами граничат абасги. 
Ажәытәан абазақәа рхы ианашьҭаз ыкан "тапанҭа" 
ҳәагьы. А. Н. Генко игәаанагарала атермин 
"тапанҭа" ауаҧс хылҵшьҭра амоуп, иагьаанагоит 
"равнинный житель". Хатәы хьызны абазақәа уи 
атермин рхы иадырхәазом уажәы, уи анырҳәо иаа- 
наго урҭ диалеқтла ршара ауп. Адсуаа абазацәа 
ирышьҭоуп "ашәуа" ҳәа, ртәылагьы иашьҭоуп 
"Швадәы". Атермин "ашәуа" ҳәа "тапанҭаа" 
ирышьҭоуп абазақәа -  ашьхарыуаагь. Ашьхарыуаа 
зны-зынла рхы ианашьҭоугьы ыкоуп аҧсуаа ҳәа.
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Аҭоурыхҭҵаа(оцәа ргәаанагарапа абжьаратәи 
ашәышықәсақәа рзы аҧсуааи абазақәеи жәларык 
ракәын, территориалагьы инхон Аҧсны Амшын 
еиқәа аҧшаҳәа инаркны Ҭкәаҧсынза. Аҵарауаа 
изларҳәо ала ажәытәан аҧсуааи абазақәеи 
етникатә гәыҧк ракәын, иагьрыман еицырзеиҧшу 
абызшәа.

Абазақәа Нхыҵка рахысразы икоуп 
еиуеиҧшым агәаанагарақәа, аха зегьы иадгылоит 
агәаанагара ҭапанҭаа раҧхьа ишиасыз, ашьхарыуаа 
нас. Апроҭо-абаза елементқәа, археолог Е. П. 
Алексеева излалҳәо ала, Нхыҵ Кавказ анеира 
иалагоит 7-8 ашә. рзы. Массала реиҭаҵра 14 
ашә. арубежқәа рзы.

3. В. Анчабазе иазиҧхьазоит абаза-тапанҭаа 
Нхыҵка ииасит 13-14ашә. рзы, абаза-ашьхарыуаа 
17 аш. азы.

Il-тәи азқьышықәса ҳера капаанза алагамҭа 
иахәаҧшуеит анаукаҿы ажәытәтәи аҧсуа етнос 
ашьақәгылара иаамҭоуп ҳәа, даҽакала иуҳәозар 
агроҭо-аҧсуа, -  адыга етникатә еилазаара 
еидыҵит аҧсуааи адыгааи ҳәа. Ускантәи аамҭаз 
аҧсуаа ирышьҭан абешла ҳәа, адыгаа-қашқа ҳәа, 
насгьы ишьақәгылахьан рхатәы бызшәақәа, хара 
инамгакәа урҭ ирҿыҵит аублаа.

Заатәи антикатә епохазы уажәтәи Аҧсны 
атерриториаҿ рышьаҭа анылеит акораксқәеи 
аколқәеи, нас агеониохцәа.

Ажәытә антикатә период азы рызбахә ҳәоуп 
асанигқәа, иагьшьақәырсәсәоуп урҭ генетикала 
асазқәа ишырзааигәо. Аха зегь реиҳа аҵак 
сәсәа змоу ҳәа аҵарауаа ирыҧхьазо Аҧсны атер- 
риториаҿы аҧсилқәеи абазгқәеи роуп. Урҭ аҧсуа- 
абаза жәлар зхылҵыз етникатә гәыҧқәоуп ҳәа 
иҧхьазоуп анаукаҿы.

Абжьаратәи ашәышықәсақәа рзы иалкаауп 
заатәи афеодалтә жәларқәа -  абазгқәа, 
аҧсилқәа.
8-тәи ашәышықәсқәа инаркны арҭ еижәлантәу 
еишьаҭарку ажәларқәуа ишьақәдыргылеит еизаку 
аҧсуа жәлар, урҭ иргегемонын абазгқәа, аха 
аетникатә еидылараҿы хадара зуаз аҧсилцәа 
ракәын. Настәи аамҭазы адсилқәа аҧсуаа 
ретникатә шьаҭахеит, абазгқәа -  абазақәа рзы.
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Родился 13 марта 1928 года в ауле Красный Восток. 
Детство -  обычное для тех лет голодное и босоногое. 
С девяти лет пошел в школу, но учеба прервалась на 
два года в связи с немецкой оккупацией, а затем из-за 
ремонта школы, которую немцы превратили в конюшню. 
Этот период памятен тем, что однажды вечером, 
пригнав домой овец, он увидел во дворе пленного 
советского офицера, которого немцы на ночь заперли 
в сарай, сами же зарезали овцу и устроили пирушку. 
Воспользовавшись моментом, маленький Шахамби снял 
замок, выпустил пленника и снова юркнул в постель. 
Этот биографический момент впоследствии лег в основу 
рассказа «Награда за мужество».

После окончания семилетки в 1948 г. Поступил 
в Черкесское педагогическое училище. Здесь он и 
научился читать и писать по-абазински, так как в родном 
ауле национальный язык не преподавался. Тогда же он и 
стал писать первые стихи, которые были напечатаны в 
1948 году.

В педучилище он проучился лишь два курса, 
затем был приглашен в редакцию абазинской газеты 
в качестве переводчика в 1950 г. И в этом же году его 
призвали в армию. За годы службы окончил Ачинское 
военное авиационное инженерно-техническое учили
ще, был техником самолета, обслуживал полеты тя
желых бомбардировщиков дальнего действия. После 
демобилизации из армии в 1955 г. Вернулся в свой аул, 
выполнял различные работы, пока в 1964 г. не пригласили 
корреспондентом национальной газеты. С этого момента 
он снова начинает вплотную заниматься литературной 
деятельностью, хотя писать не переставал даже во время 
службы. Начиная с 1967 г. Выпустил 9 поэтических и 
прозаических книг. Излюбленным жанром является 
очерк, их в его творческом арсенале -  более ста. До 20 
его стихотворений стали песнями. С 1988 г. находится 
на пенсии, но связи с редакцией не теряет и до сих пор 
готовит различные материалы для газеты.

Издания Ш. Ш. Физикова:

1. Кинжал и ножницы: стихи и поэма. -  Черкесск, 1967.- 56 с.- На 
аб. яз.
2. Близнецы: стихи и поэма.- Черкесск, 1968.- 64 с.- На аб. яз.
3. Счастье сердца: рассказы. - Черкесск, 1971.- 102 с.- На аб. яз.
4. Серебряный пояс: повесть.- Черкесск, 1973.- 139 с.- На аб. яз.
5. Семья Шахима: повесть.- Черкесск, 1977.- 256 с.- На аб. яз.
6. Мои земляки: рассказы и очерки. -  Черкесск, 1981.- 230 с.- На 
аб. яз.
7. Дороги: стихи.- Черкесск, 1985.- 96 с.- На аб. яз.
8.Чужой человек: повести и очерки. -  Черкесск, 1988.- 264 с.- На 
аб. яз.
9. Звон кузницы: рассказы. -  Черкесск, 1991.- 106 с.- На аб. яз.
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АШ1АПХАРА
/ АгТвыра ашМварак! /

Асквш 1942 август аквтаква раг1ан ак1вын ауи. 
Ах1абльа ац1айква х1ацыта архъа х1уасаква х1хчун. 
Амараташвартала акыт йг1алалуа амг1ва атшпы 
х1ыквын. Амашинаква апхънысуа акыт йалалуан. Ауат 
рызна намыца солдат рыквч1ван. Акъдырква зц1ах1ваз 
ауандырквагьи йара ауи амг1вала акыт йг1алалуан.

Йгьх1зымрыхъвлахуазт1 ауи атшын. Х1пны х1г1айхта 
анамыцаква йырчпауа х1апшырныс х1гвжважвун.
Абарауи Йг1алц1ла ахшамгьи намдзаск1ва х1уасаква 
акыт Йг1алаг1ыжьхт1.

Х1ык1ьадыгв съагваралхыз йазната намыца 
тшк1арап1. Акъдырква ауандырква йырхъадзгылата 
чвайдза рфит1, г1вчархк1 ац1аглата мац1ауыга дук1гьи 
аг1ваз г1ахъычуа Йг1ашит1, асолдатквагьи апахь 
ащацара апны йчвпсалата йчит1, чаг1ыр рыжвит1. 
Уац1ыхъван йшыздырхызла, ауат румынын.

Агвашв г1аст1ыт1, сшнагваралхуаз солдат гвыпк1 
наспыраххын, суасаква йрылапшуа йалагат1. Ауаъа 
зынла Йг1асгвынг1выт1 ауат жьы рфара шыртахъу. 
Йг1алагьагьан, щарда йамк1ыхуата, арумынква уаса 
к1ьападук1 г1арк1ыт1. Ауи х1ыгвла Гвагв Муса йч1вква 
йрыуан. Алыгажв ауи аурым ты айсра йпшц1у йыхыг1в 
пачва рыуа апхъа йг1айхуа йыхъазла къвырманта 
йщырныс йтахъын.

Сара йырк1ыз ayaca тшацрасх1ван, - ари xlapa 
йгьх1уасам, xlapa Йгьх1ч1вым, арахьарат зымг1вагьи 
xlapa Йх1уасап1, швыла ззч1вануа швщы,- х1ва сц1рит1 
бызшвата йыздыруа зымг1валагьи. «Уымшван, yapa 
уч1вквагьи х1ырзынадзушт1,»- йх1ван румын лащцара 
дук1, xlapa х1ч1вква йрыуатагьи псылак1 г1айк1ыт1.

Йымкъвахуата ажьрыдз афг1вы г1ах1ат1, 
асолдатква зымг1вайырц1абыргдзата ачаражвра йалагат1. 
Айха дзыжвгаква ачаг1ыр квайч1ва Йг1ац1ырщит1, дасу 
йкъычвыз абаца жьыхьч1вала ажь псыла, ашша 
г1ацрыч1вауа йчвйырбблитГ

Сарайджьасщауа-арумынкварабджьарквазымг1вагьи 
х1пахь йгылаз ахаква йырхъапсан, ащацара апны аныла- 
арыла йхъылапсан. Автоматква, ашвокьква, агранатаква 
заджвгьи йуысымк1ва йчвпсалан. Сара ауи аг1ан жвыг1в 
сквша рак1вын сызтагылаз, ayaca снап1ква ауат 
абджьарква рахьк1ьала йсыхъуан. Уач1вы йг1аншахуаш 
сазымхъвыцзарквын, сара йдсырбарын ауат аш1ап1айква 
г1выма уаса г1арк1ыта йшырфауа. Ц1абыргып1, х1ыгвла 
Мусагьи саба Щах1иргьи рхъа Йгьакврымц1узт1 
ауасаква ргвы йшасыз. Ауи йаквшах1атта Муса 
араса Йх1ват1: «Йх1хъацк1ып1. Дара г1айхында
х1ычк1вынчваква, къвырманума йх1маууа!»

Сара Муса йажваква мач1к1 сгвы г1адырбзит1, 
ауасаква х1х1амач йтазыжьхын, х1ан тшылсырбахырныс 
х1ыг1внала сджвыквылхт1. Ауаъа х1ык1ьадыгв аныла 
аныхъв амш1хырта апны чк1вын пшдзак1 акды дыквч1ван. 
Сара ауи санйыг1всуаз йхъа г1ащт1ихын, лашарата 
дг1асш1апшыт1, саргьи йсымдырдзак1ва йара ayaca 
спшвырхъыччат1.

Х1ыг1вна сшнашылхуаз, ауи ймаг1нула х1ан 
сылц1г1ат1.

- Сиздыргвьпцума, гъарта дг1арк1ыта г1ац1ц1уашт1. 
Х1ч1вква дрыуазап!,- лх!ван х!ан сайшва г!адылгалт1.

ЧВЗЫЮЬА ШАХ1ЫМБИ

- Щта, ани йгвпы Йк1ных1у амедальква шпайылрымх?
- Анчва, йшсымдыруа, ртшхъвара щарда йымата 

хъац1а балах1к1 дшг1арк1ыз ргьанаралква ддырбата 
зак1ы г1арш1ыргара ргвыгъата г1ац1ц1уашт1,- лх1ван, 
х1айшва саг1ачк1вын спахь Йг1алыргылт1 х1ан.

Ачарагьи сгвы азг1амиуата, айшва снадзхъач1ват1 
сара. Йара ауи асах1ат агваныла ч1выцак1 шхъвашаз 
удыруата бжьык1 г1агат1. Сара зынла сджвылпшт1. 
Йшцазла, х1пещ алырга йнашылыз афицар абльын 
йк1ыдыз х1аща йсурат аниба,- дзач1выйа ари акоммнист 
дъаг1вну тшпызщуш,- йх1ван, Мурат йсурат зтаз атара 
г1аджвылирышвтт1.

Сара пельуан къарук1 сшт1нахызшва сджвылшвтт1. 
Ц1абыргып1, асуратгьи, ач1выцагьи, атарагьи Йалах1вх1вата 
апахь йчвпсалап1. Сара ауат г1асхъвшват1, Йг1асгвыц1асх 
1вх1ван, х1ыг1вна сг1ашылхт1. Ауаъа х1ан 
асурат налахвын, йлыррайшахуа щарда йылщщыт1. 
«Ай, xlapa xI-Бука мыг1ва (х1ан Мурат ayaca дйыпхьун), 
йубама х1ызлашваз? Йазухушйа? Xlapa х1ымарагьи зны 
Йг1ац1ц1хп1,»- лх1ват1 ауи лк1ьапхынла асурат лщщуа.

Тшсзымк1хуата салак1ьазызуан сара. Архъала 
г1айын, аг1внала джвыквнацат1. Ауи гьак1вымма
зальмаг1а ззырх1вауа?

Йанг1алахъвла, амш1хырта йч1ваз ачк1вын, т1ак1вгьи 
йдрыфын, х1бора дыг1внадрышвхт1 арумынква. Абора 
ашвт1ыгагьи амамк1ва ц1апхажвк1 к1нырх1ат1, румын 
ш1ахърах1а дук1гьи къалаг1вырта ддыргылт1.
Автоматк1гьи йзыргат1.

Сара х1ырахвква сырпшуазшва сджвылц1лумца, 
апахь йак1вшауа зымг1ва збун. Асолдатква йаш1амсуа 
ач1апщаг1вы фач1вы, чаг1ыр йзыргун, даргьи 
йыцрыжвуан. Йц1ыхъвахауата санджвылц1 -  акъалаг1выр 
ачвайдза дылата дпырхуан, йавтоматгьи йыдзхъа
йхъарамк1ва йщт1ан. Абора ашвгьи арк1ыта ац1апхажв 
к1ных1ан. Сара автомат г1асахвуашын, токьаль 
гьсзымчпатГ Х1пны снашылхт1, сг1аджвылц1хт1.

Апахь п1ат1аук1гьи даъамк1ва, зымг1ва чвпсалата 
йычван. Х1гвашв зч1апщуз аг1всолдатчва рахьк1ьалагьи 
дауышван. Сара заджвы сибап1х1вагьи сгьымшвахуазт1. 
Арумынква х1х1амач санцауа, санг1айхуа рбауа 
йащцахьан.

Йц1ыхъвахауата зны сатанапшыг1апшхт1. Дауышвап1. 
Уац1ыхъван ач1выйа йара спынгьи сызшвушх1ва, 
тшг1асырхъац1ат1, абора сазцат1, Йг1аст1ын, хъвлапны 
амш1хырта апны йч1ваз ачк1вын дг1атысщтхт1. 
Ауи тшг1асык1вйыршат1, схъапахь ба г1айх1вт1. 
Саргьи сщт1аст1, анамыца автомат г1ащт1ысхын, ауи 
Йнап1ыц1асц1ат1. Ауаъа ачк1вын йгвпы г1айщщыт1, 
ймедальква рыуа зак1ы г1алихын, снап1сыргвыц1а 
Йг1ац1айц1ат1, ари уахъа йучпаз ахъац1ара ахъазла 
г1аныц1уазшва. Ауи автомат багъьата йыдзхъайк1ын, 
алащцара дылалхтГ

Сг1вылак1гьи г1ахъамсуата йсыршат1 ауахъ. 
Ащымтагьи зымг1ва рапхъа суасаква тысщтт1.
Сгвжважвун, акыт зымг1ва рапхъа салц1та сджьып йту 
амедаль сапшырныс.

Йаг1ап1, уызпшуа убауата йлашарап1, акыт заджвгьи 
дгьг1алымц1ст1. Ауаъа зны сатанапшыг1апшхт1. Заджвгьи 
дгьаъам. Сджьып тшвачк1вын Йг1атысхт1 амедаль. Ауи 
араса йанын: За отвагу.
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ПАМЯТИ
ЖЕНЫ МОЕЙ МАЙИ

Мужчине горскому жену 
Хвалить прилюдно не пристало. 
Мне у обычая в плену 
Пришлось прожить

свой век немалый.

О чувствах к ней молчал и я. 
Как быть теперь? Она до срока 
Ушла в тот мир, - и боль моя 
Слезами пишет эти строки.

Погасло солнце надо мной,
Мне жуткий холод стал уделом. 
Когда свыкаешься с тоской, 
Черно на этом свете белом.

Ни наши дети, ни родня,
Ни друг, что искренне жалеет, 
Осиротевшего меня,
Увы, теперь не отогреют.

П оэзия Джемуладина 1 ■■■ -         11 ....... ı
Лагучева не нуждает
ся в комментариях, 

она близка и понятна самому 
широкому к р у г у  читателей, . -
созвучна их мыслям и чувствам.
Но одно обстоятельство по
буждает меня сопроводить стихи J
несколькими словами, отве- 
тип» на вопрос: почему поэт, Ж
написав памяти самого близкого Jk г in f  W ljJ k  К
человека, любимой жене, с ı i  Ш  3
которой прожил 46 лет, вырастил
троих детей, испьпывает какую- ________ J
то неловкость, внутреннее ему- ч s
щение? Дело в том, что у абазин,
как и у других кавказских народов, есть обычай не творить о своей 
жене прилюдно, тем более не восхвалять ее во всеуслышание.

Но здесь -  исключительный случай, оправдывающий 
нашего поэта, который, как он считает, позволил себе на 
какое-то время отступить от древнего обычая. Стихи его 
рождены болью невосполнимой утраты. О чем они? О личной 
трагедии? Да. Но трагедия эта не вмещается в узколичностные 
рамки, ибо является для многих безжалостно типичной и 
выраженной в щемяще искренних строках, находит отзвук в 
каждом по-человечески ранимом и нежном сердце.

Вспомним стихи Данте о Беатриче, Петрарки о Лауре. Они, 
написанные об этой личной трагедии, вошли в сокровищницу 
мировой литерату ры. И вот уже несколько веков пробуждают в душах 
людских светлую боль, очищающее сострадание и нежность.

Вот почему я хочу пожелать моему другу Джемуладину, 
чтобы ему удалось такими же прекрасными стихами спасти от 
забвения светлое имя своей преданной подруги жизни Майи, 
которую все мы любили как добрую, умную, красивую сестру.

ЛI щ

Бемурза ТХАЙЦУХОВ, 
Народный писатель КЧР

Здесь каждый вздох она ловила мой, 
Туда мне до нее не докричаться.

Дням перестал вести я счет 
И все ж, на дверь гляжу в надежде, 
Что вот сейчас она войдет 
И руки мне подаст, как прежде.

II
Той женщины, с кем горя я не знал, 
С кем жизнь прожил,

так вдруг со мной не стало. 
Ее средь лучших тот к себе призвал, 
Кому душа ее принадлежала.

Она была мне счастьем и судьбой, 
Не дав в беде отчаянью предаться.

Наш дом не знал нужды в ее тепле,
Была чиста, добра и терпелива.
Свой краткий миг на суетной земле 
Прожив красиво, умерла красиво.

Прощаньем боль не причиняя мне,
Последние минуты роковые 
Она спокойно встретила во сне.
Наверно, так уходят лишь святые.

Она и тем уж счастлива была,
Что добротой и нежностью делилась.
Однажды солнцем в жизнь мою вошла,
Согрела сердце мне и закатилась.

12 февраля, 2000 года
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АБАЗАШТА

Я знаю: ты меня взрастила 
И в руки мне перо дала.
Во мне -  твои любовь и сила, 
В моих делах твои дела.

Я знаю, что добро и правду, 
Семью и радость бытия.
Ты мне назначила в награду 
В тот день, когда родился я.

«Когда преподаватели абазинской литературы 
дают ученикам задание выучить наизусть одно 

стихотворение какого-нибудь поэта, то многие из 
них охотно выбирают стих

Лагучева. Более того, если где-нибудь собираются 
любители поэзии и заводят речь о поэзии, то первым 

долгом они называют имя Джемуладина Лагучева. Это 
большое достижение поэта, оно заставляет глубоко 

задуматься - а это говорит о многом...»
МХЦЕ Керим, народный поэт

«КАВКАЗ ПОДО МНОЮ  ...»

И в радости шумной, и в тихой печали 
К Пушкину я возвращался не раз.
И громче других в моем сердце звучали 
Любимые строки бессмертный «Кавказ».

Все, все, что дорого мне в жизни,
Чем я дышу, к чему привык,
Ты подарила мне, Отчизна,
Я неоплатный твой должник.

Да, я должник за день вчерашний,
За то, что жив и буду жить.
За все, родная Абазашта,
Клянусь тебе всегда служить.

Перевод Н. Ивлева

Я РАДУЮСЬ, КОГДА ...

Когда нарастает таинственный гул 
Грозы недалекой в долине 
И ливень проходит в родимый аул -  
Я радуюсь этому ливню.

Когда снегопад в тишине невесом, 
Замрет над землею с разбегу,
И снег освежает меня, словно, сон -  
Я радуюсь этому снегу.

Когда затевает свою кутерьму 
Неласковый ветер и шалый,
То надо признаться, я рад и ему,
Как всякой погоде, пожалуй ...

Так, падай же, снег, и не тай у вершин, 
И, ливень, шуми у порога!
У радости много на свете причин, 
Когда на душе ее много.

Перевод

Ж ивет моя память в минувшей войне,
В холодном дому средь холода, горя,
Как пушкинский стих согревал душу мне. 
Мальчишкою я поднимался на гору

«Кавказ подо мною ...»  вершинам читал, 
Запекшимися от волненья губами.
А эхо, дробясь, в зубьях каменных скал, 
Катилось ручьями в долину Кубани.

Есть сын у меня, и он тоже влюблен 
В тот стих, что связал нас, как нитью одною.
Я знаю, что в горы уходит и он 
И тоже читает «Кавказ подо мною ...»

Я знаю, что в маленьком нашем селе,
В моей Абазаште, под каждою кровлей,
На полке для книг, на рабочем столе
Давно живет Пушкин, как родственник кровный.

И гордый Кавказ в недрах древних камней 
Хранит его стих средь дедовских сказов ...
Начну лишь читать -  он вернется ко мне,
Стоусто подхваченный эхом Кавказа.

Перевод В.Проталина



34

С Л А В Н Ы Е  И М Е Н А

Однажды, не помню уже где, я прочитал 
стихотворение:

«Есть на свете для каждого дело.
Путь открыт для любого большой.
Хирургия -  профессия смелых,
Чистых сердцем и добрых душой..»

И сегодня мне вспоминаются эти строки совсем не 
случайно. Я хочу рассказать о человеке, который посвятил 
себя именно этой профессии...

Он родился в а. Псыж 22 июля 1953 года. Ровно 
через 23 года, закончив Ставропольский мединститут, 
приступил к работе в хирургическом отделении Черкесской 
горбольницы. Сейчас, когда Мухарби Хаджи-Бекирович 
Татаршао (а речь идет именно о нем) вспоминает то время, 
он с особой теплотой отзывается о Евстафии Кузнецове и 
Маджире Канаматове, которые стали для молодого врача 
первыми учителями. Именно у них он учился азам большой 
и сложной науки -  лечить людей. Вскоре Татаршао во 
многом стал превосходить своих учителей. В книге отзывов 
и благодарностей хирургического отделения все чаще и чаще 
стали появляться хвалебные отзывы пациентов о молодом 
хирурге. Проработав здесь двенадцать лет, став кандидатом 
медицинских наук, он перешел в республиканскую 
больницу, где в полной мере раскрылся его талант хирурга. 
Пятнадцать лет минуло с тех пор, как Мухарби Хаджи- 
Бекирович Татаршао возглавил хирургическое отделение 
республиканской больницы. Скольким же людям он вернул 
здоровье за годы своей трудовой деятельности? Подсчитать 
точно невозможно, но не менее пятнадцати тысячам человек!

Осенью 1996 года Мухарби Хаджи-Бекирович защитил 
докторскую диссертацию, став первым среди абазин 
доктором наук. Но не таков Мухарби, чтобы почивать 
на лаврах -  он продолжал отдавать свой опыт и знания 
классного хирурга людям. Теперь Мухарби Татаршао для 
народов Карачаево-Черкесии -  известная личность. И

все потому, что каждый час, отпущенный ему Аллахом, 
он посвящает продлению жизни другим. Помимо 
выполнения обычной хирургической работы, он внедрил 
в практику отделения несколько сложнейших операций. 
Например, панкреатодуоденальную резекцию при опухолях 
поджелудочной железы. Эту операцию проводят далеко не 
во всех крупных медицинских центрах страны, так как она 
слишком сложна, требует глубоких анатомических знаний и 
безукоризненной хирургической техники. Длительное время 
ее успешно проводят в Киевской клинике экспериментальной 
хирургии, где впервые ее увидел и Мухарби Хаджи- 
Бекирович. Делал эту операцию тогда всемирно известный 
хирург, лауреат государственных премий СССР и Украины 
Александр Шалимов.

Татаршао казалось, что он никогда не сможет сделать 
подобную операцию. Но сегодня он успешно и, кстати, 
первым в нашей республике и в Северо-Кавказском регионе 
проводит ее. Под руководством Александра Шалимова 
Татаршао работал сначала над кандидатской, а затем и 
над докторской диссертациями. Знаменитый хирург как-то 
сказал: «За последние пятнадцать лет у меня не было ученика 
такого, как ты: умного, трудолюбивого до самозабвения, 
к тому же с такими хорошо «поставленными» руками 
хирурга!» За этой коротенькой фразой -  высшая похвала для 
Мухарби Татаршао.

Бывали случаи, когда Татаршао приходилось ставить 
на ноги больных, уже не подававших признаков жизни. Не 
считаясь ни с чем, он проводит с такими больными буквально 
дни и ночи, пока пациент не почувствует себя значительно 
лучше.

У нас нет нужных или ненужных больных. Мы всем 
стараемся вернуть здоровье, помочь в беде, - говорит 
Мухарби Татаршао. И он добьется всего, ибо дело его святое 
-  возвращать к жизни людей...

Мухарби Хаджи-Бекирович не только блестящий хирург. 
Практическую работу он благотворно сочетает с научной и 
педагогической деятельностью, является автором семидесяти 
научных работ и четырех методических пособий, которые 
посвящены актуальным проблемам хирургии. Неоднократно 
выступал с докладами на международных, российских и 
региональных конференциях и съездах хирургов. Основная 
проблема научных изысканий -  хирургия печени, желчных 
протоков и поджелудочной железы.

Татаршао читает лекции по хирургии в Кабардино- 
Балкарском государственном университете, руководит 
четырьмя аспирантами, является членом диссертационного 
совета при КБГУ по защите кандидатских и докторских 
диссертаций, неоднократно выступал в качестве 
официального оппонента при защите кандидатских и 
докторских диссертаций...

Но и это еще не все. Татаршао является членом редакционного 
совета центрального хирургического журнала Украины 
«Хирургия Украины», членом международной ассоциации 
хирургов-гепатолошв, международного гастроклуба, почетным 
членом нескольких хирургических обществ. Созданная и 
руководимая им хирургическая школа пользуется известностью 
не только в Северо- Кавказском регионе, но и в России. В 2002 
году ему присвоено звание профессора.

С. НАРТОКОВ
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И С К У С С Т В О

О ЖИЗНИ НАРОДА, 
ЕГО РАДОСТИ И БС

Сего именем связано ста
новление и развитие сов
ременной абазинской эст

радной песни. Его творчество заняло 
достойное место в музыкальной 
культуре нашей многонациональной 
республики и Республики Абхазия, 
заслуженным артистом, которой 
он является. Его песни звучат на 
концертах, передаются по радио 
и телевидению, их знает, любит 
и поет народ, потому что они -  о 
жизни народа, его радости и боли, 
его надеждах ...

Родился Хизир Рамазанович 
Чикатуев 6 декабря 1952 года в 
ауле Эрсакон. Еще в школьные 
годы увлекся музыкой: играл на 
гитаре, пел. Талант его в полной 
мере раскрылся за годы учебы в 
Черкесском музыкальном учи
лище (ныне училище культуры и 
искусств). В 1972 году одним из 
первых в Карачаево-Черкесии создал 
вокально-инструментальный ан
самбль. Творческий путь ансамбля 
«Абазинка» начинался с песен 
Аслана Даурова, Галины и Абрек- 
Заура Гожевых, Муссы Ионова.

Вскоре репертуар его значительно 
расширился, вобрав в себя 
популярные песни абхазских и 
русских композиторов. «Звездным» 
для творческого коллектива явился 
1976 год, когда ему было присвоено 
звание «народный». В последующие 
годы ансамбль часто выступал 
с концертами в республиках 
Северного Кавказа, в Абхазии, с 
агитпоездом ЦК комсомола дважды 
побывал у строителей БАМ а и 
нефтяников Тюмени, за что ВИА 
«Абазинка» и его руководитель 
Х.Р.Чикатуев были награждены 
Почетными грамотами ЦК ВЛКСМ. 
Руководимый им ансамбль является 
также неоднократным лауреатом 
Всесоюзных конкурсов народного 
творчества. В сентябре 1998 г. ВИА 
«Абазинка» стала лауреатом 4-й 
артиады России (г. Москва).

В настоящее время песенную 
культуру нашей республики 
невозможно представить себе без 
Х.Р.Чикатуева и его ансамбля. За 
30 лет эстрадной музыкальной 
деятельности ВИА «Абазинка» он 
сочинил более 60 песен на свои

стихи и стихи поэтов Абхазии, 
Адыгеи, Карачаево-Черкесии. Осо
бенно тесно Хизир Рамазанович 
сотрудничал с народным поэтом 
Карачаево-Черкесии Керимом Лео
нидовичем Мхце. Результатом 
их совместной творческой дея
тельности стали более 40 песен.

В 1996 году X. Чикатуев 
основал детский вокально-инстру
ментальный ансамбль «Абазги», 
которому доверил «свою свирель». 
Детский ансамбль с успехом выс
тупает на многих сценах Карачаево- 
Черкесии, Абхазии, Кабардино- 
Балкарии, в других регионах и 
всюду ему сопутствует признание и 
успех.

За значительный вклад в осно
вание и развитие национальной 
эстрадной музыкальной культуры 
Чикатуеву Х.Р. Указом Президиума 
Верховного Совета Абхазской 
АССР в 1990 г. присвоено звание 
«заслуженный артист Абхазской 
АССР», Указом Главы Карачаево- 
Черкесской Республики в 1997 году 
-  почетное звание «Заслуженный 
работник культуры Карачаево- 
Черкесской Республики».

В 2002 году в связи с 50-летием 
со дня рождения и 30-летием ВИА 
«Абазинка» Хизиру Рамазановичу 
Чикатуеву присвоено звание 
«Народный артист Карачаево- 
Черкесской Республики».

Н. АБАЗА
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П Р О ?  А

Шум в нашем доме поднялся внезапно. Вернее, 
начался он со двора, а еще точнее -  с 
мастерской деда. Видимо, не найдя что-то, он 

начал метать гром и молнии в адрес бабушки.
Сколько раз я уже говорил ей, - кричал дед, обращаясь 

к кому-то неизвестному, - чтобы не совала свой нос в 
мужские дела. Не прикасалась к инструментам. Вот, 
пожалуйста, только вчера отбил косу, подправил ручку. А 
сегодня ее уже нет. Ну что за женщина! Обычно спокойная 
и уравновешенная, бабушка стояла на крыльце и, 
приставив руку к глазам, защищая их от солнца, пыталась, 
разглядеть сквозь маленькое оконце мастерской, с кем 
разговаривает, кому жалуется на нее дед.

Затем, зайдя в дом, улыбнувшись, повторила свое 
излюбленное:

- У-у-у! Несчастные мы! Солнце скрылось, облака 
заволокли, что с нами будет?

Прервав свои причитания, бабушка окликнула меня:
- Фатимат, а Фатимат! Твой бедный дед уже, видимо 

сходит с ума. Совсем забыл, что вчера собственными 
руками отдал косу Милакуце. Говорила ему, чтоб 
придержал косу. Ведь новая почти. Нет, добрая его душа, 
не послушался -  отдал. А сегодня я виновата. Сходи, 
солнце мое, к Милакуце, принеси косу. Да не говори

ничего деду. Я незаметно прошла через двор и юркнула 
за ворота. Милакуца жил недалеко от меня. С давних пор 
он дружил с моим дедом. Вместе они пошли на войну, 
вместе, израненные, изрешеченные вражескими пулями 
вернулись домой.

В последнее время Милакуца редко заходил к нам. 
И каждый раз, тревожась, бабушка просила мою мать 
по дороге на работу зайти к нему, узнать о здоровье, 
спросить не нужно ли чего-нибудь...

Добежав до его дома, я открыла калитку и крикнула.
- Милакуца! Мне никто не ответил. Я позвала вновь. 

На этот раз дверь его покосившегося дома отварилась, и 
на пороге появился высокий сухощавый старик. Он ничем 
не отличался от моего деда. Вот только глаза... Глаза, 
несмотря на то, что их хозяину было почти семьдесят, 
жгли, даже прожигали всего тебя. И внутри становилось 
как-то даже холодно. Необычные то были глаза.

- Заходи Фатимат! -  махнул он мне.
- Спасибо, Милакуца, но мне надо срочно отнести 

нашу косу деду. А то он запамятовал, что отдал ее вчера 
тебе, накинулся на бабушку. Надо спасать ее.

И тут я осеклась. Прищурив свои красивые 
под лохматыми седыми ресницами глаза, старик, 
облокотившись на палку, вдруг заявил:

КУЦА
-Я, конечно, верну вам косу. Но прежде ты пойдешь к 

своему деду и спросишь, как меня зовут. Я рассмеялась:
- Ты что Милакуца, думаешь я и без деда не знаю, как 

тебя зовут. Домой без косы я не приду. Бабушка строго
-  настрого наказала мне ее принести.

- А ты, иди, Фатимат, все-таки спроси у деда, а хочешь, 
и у бабушки, как меня по-настоящему зовут. Вот узнаешь 
и придешь за косой. Иди.

И он закрыл за собой дверь, давая понять, что разговор 
окончен. Удрученная, я шла по улице и размышляла о 
случившемся: « Интересный он все-таки старик. В ауле 
уже давно как будто его все зовут этим именем. Никто, 
наверное, и не знает настоящего. А, может быть, оно и 
есть настоящее. Вот интересно, что скажет дед». И тут я 
остановилась. Вспомнила один случай. Как -то  летним 
днем Милакуца зашел к нам в гости. Бабушка на печи, 
сложенной во дворе, жарила лакумы.

Дед, сидя в мастерской, чинил уже изрядно 
потрепавшееся седло.

- Эй, кто дома? -  толкнув палкой калитку, во двор 
вошел Милакуца.

- Заходи, заходи, брат мой, - улыбнулась бабушка, 
отряхивая руки от муки, и направилась к гостю. Вслед за 
ней из мастерской вышел и дед. А вскоре все втроем они 
сидели во дворе за круглым трехногим столиком -  айша
-  пили чай с горячими лакумами, о чем-то увлеченно



37 кяшсшяше

разговаривали. Периодически их беседа прерывалась 
хохотом. Милакуца краснел, а бабушка, толкая в бок 
деда, укоризненно качала головой. Впрочем, такие 
сцены с участием Милакуцы в нашем доме я наблюдала 
довольно часто. Но никогда не прислушивалась к тому, 
что становилось поводом для неудержимого смеха моего 
деда. А смеяться мой дед умел. Так же, как и сердиться.

Вот и сейчас, подойдя к дому, я услышала, как он 
рассказывал что-то бабушке, громко смеялся, широко 
открыв рот, в котором почти уже не было зубов. И это 
мой дед, который всего 15 минут назад разбивал все и вся 
в пух и прах.

- Ну, что, бабушкина душа? -  подмигивая, спросил 
дед, едва я успела захлопнуть за собой калитку, - Где 
коса?

- Та самая, которую твой дед вчера отдал Милакуце, а 
сегодня чуть не поднял из-за нее меня на небеса, - искоса 
глядя на деда, улыбнулась бабушка.

Я развела руками. И, набрав воздух в легкие, на одном 
дыхании выпалила:

- Косу Милакуца не отдал. Отдам, сказал, тогда, когда 
ты узнаешь у своего деда мое настоящее имя. И позовешь 
им меня. Не успела я закончить последнюю фразу, как 
раздался дружный хохот моих стариков. Смех их был 
настолько заразительным, что бродившие по двору куры, 
сбились в одну кучу и пугливо озирались по сторонам. 
Проснулся утомленный полуденной жарой пес. Преданно 
глядя на хозяев, он все не решался выйти из будки, как 
будто мог что-то понять. Растирая покрасневшие от смеха 
глаза, дед полусерьезно -  полушутя спросил меня:

- А что, ты, разве не знаешь его имени, а?
- Знаю, конечно, разве не Милакуца?
- Как? -  переспросил дед и бабушка одновременно. 

И потонули в новой волне смеха. Мне становилось не по 
себе. -  Пусть очаг твой всегда будет полон, доченька, - 
сказал дед. Это мы виноваты, что ты сих пор не знаешь, 
как зовут моего друга. Хороший он человек. И имя у него 
красивое -  Асланбек. А теперь пойди забери у него косу. 
Да не забудь, зовут его Асланбек, - напутствовали меня 
дед с бабушкой.

На это раз Милакуцу, т.е. Асланбека, ждать долго не 
пришлось. -  Надеюсь, - вручая мне косу, сказал он, - ты 
теперь не забудешь мое настоящее имя?

Вконец ничего не понимая, я вернулась домой. А 
вечером, когда бабушка, как обычно, на ночь расчесывала 
мне волосы, я не удержалась и спросила ее: - И все же, 
почему его так зовут, а? Ведь неспроста же, наверное?

- Ты ведь знаешь, - ласково глядя меня по голове, 
говорила бабушка, - у нас, абазин, часто дают, помимо 
настоящего, еще одно имя. Вот и у него так.

Внутренне я чувствовала, бабушка что-то не 
договаривает. Иногда она хотела продолжить, но почему- 
то останавливалась. И как-то даже проговорилась.

- Вот вырастешь, узнаешь...
...С того далекого дня прошло много времени. Не 

раз осень сменилась весной, весна -  летом, не раз тихо 
и зачастую совсем незаметно сменили свои лиственные 
наряды деревья нашего аула. Поприбавилось на 
кладбище могильных холмиков. Не прозвучат никогда

больше заразительный смех 
моего дедушки и нежно -  
бархатистый голос бабушки.
Они не надолго разлучались.
Могилы их рядом. Каждый 
мой приезд в аул начинается с 
них. Подолгу я стою у могил 
и вспоминаю счастливые дни 
моего детства.

А чуть дальше - могила 
еще одного дорогого мне 
человека. Нет, не Милакуцы.
Он, слава Аллаху, еще жив.
Чуть раньше бабушки и 
дедушки мы хоронили жену 
Милакуцы. Добрая, тихая 
старушка -  подруга бабушки, 
однажды не проснулась, оставив своего старика. С тех 
пор друг моего дедушки живет один.

После кладбища я обязательно первым делом захожу к 
нему. Он стал совсем старым. Сколько ему? Мне кажется 
все сто. Нет той осанки, выправки. Но остались глаза. 
Какие! Прожигающие.

Сегодня он, пожалуй, как никогда, обрадовался моему 
приезду. С самого начала нашего разговора я поняла, 
что Милакуца собирается сообщить мне что-то очень 
для него важное, сокровенное. Расспрашивая меня о 
городской жизни, он время от времени замолкал, а потом 
снова, словно возвращаясь откуда-то, задавал мне не 
связанные друг с другом вопросы, пытаясь таким образом 
поддержать беседу. И вдруг спросил меня:

- А помнишь, Фатима, тот день?
- Какой, - спросила я, хотя подсознательно, интуитивно 

догадалась, какой день он имел в виду.
- Когда я тебя отправил домой узнать у моего друга, 

твоего деда пусть будет земля ему пухом -  мое имя. Ты 
помнишь, как я тебя прогнал?

- Как же не помнить тот день, Асланбек. Ведь я тогда 
впервые узнала твое настоящее имя. И не смогла выведать 
у бабушки почему тебя называли другим -  Милакуца.

- Почему ты говоришь «называли», меня и до сих пор 
так зовут.

Старик замолчал, вновь уйдя глубоко в себя. С 
надеждой я ждала, что именно сегодня он откроет тайну 
своего необычного имени. И не ошиблась

Сколько мне осталось -  один Аллах знает. Может, в 
следующий раз ты приедешь ко мне на кладбище.

Сердце мое сжалось. Глаза наполнились слезами.
- Не надо, - остановил он меня. -  Послушай лучше, 

что я тебе расскажу. Это случилось давно. Тебя еще не 
было. Я был молод. Каждый наступивший день был для 
меня счастьем, такое не забывается. С того дня, когда 
я понял, что люблю Куцу, моя жизнь стала другой. И 
в душе что-то произошло. Да разве это объяснишь! В 
общем жизнь, свою я уже не мыслил без нее. Но вот беда, 
как мне сказать ей об этом! Как признаться, что она для 
меня единственная? Что творилось в моей душе!

А тут война. Одним из первых на фронт уходили мы с 
твоим дедом. Мы ведь уже были взрослые, мужчины.
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Никто не знал, вернемся мы или нет. Моя бедная мать 
решила устроить вечер. Вот так, как сегодня, провожают 
в армию. Только мы уходили на войну.

Я попросил свою старшую сестру пригласить к нам 
Куцу. Мы не встречались до этого. Ну, так, как обычно, 
парень с девушкой.

Она пришла. Весь мир был мой. И мысль о войне 
стала какой-то отвлеченной, как будто мы уходили на 
летние пастбища.

Когда начался первый танец «Квашара» я пригласил 
ее. И признался что люблю ее, что жизнь моя немыслима 
без нее.

Я сидела, затаив дыхание. Не верилось, что свою 
историю рассказывал сам Милакуца. Историю, которую

по-разному излагали в ауле. Историю, узнать которую я 
хотела очень давно.

А что же дальше? -  даже не услышав свой голос, 
спросила я старика.

- Светлым была человеком моя бедная Куца, - направляя 
свой взор к стене, где висела черно-белая фотография 
мужчины и женщины, продолжал он. -  Понимая, как 
трудно мне будет на войне, она не постеснялась, дала мне 
знать, что и ей вовсе небезразличен.

Я уезжал на фронт ее женихом.
Что война, когда я знал, что дома ждет меня девушка, 

которой я дорог и которая мне дороже всего на свете...
Изредка я получал из дома письма. Но сам-то я 

писать не умел ни по-абазински, ни по-русски. Так уж 
вышло. Писал за меня домой один русский парень, мой 
однополчанин.

А однажды..., не забуду этот день. Сильный был 
бой. Раненого в ногу принесли меня в медсанбат. Лежу. 
Боль не стихает. Уколы не помогают. И тут приносят мне 
письмо. Говорю, не умею хорошо читать. Но вот тут, и 
он указал на сердце, я почувствовал -  от нее. Я разорвал 
конверт. По слогам всю ночь, забывая боль, я читал 
письмо от Куцы.

Какие там были слова! И знаешь, к утру боль в ноге 
стихла. Я понял: я должен прийти к ней живым. Прийти 
во что бы ни стало.

Много дней я жил эти письмом. Да всю войну почти. 
А ответить никак не мог. Не будешь же просить кого- 
то написать любимой письмо. Да и слова должны быть 
другими. Так я думал. И, наконец, решился. К тому 
времени я уже нахватался немного русских слов. И 
написал письмо. Вот с него все и началось. С него я стал 
Милакуца.

Асланбек замолчал. Встал. Подошел к комоду. 
Выдвинул верхний ящик и вытащил из него пакет, 
перевязанный тоненькой тряпочкой.

Раздался тяжелый старческий вздох, и мне показалось, 
Милакуца заплакал...

Я не решалась встать. Надо бы утешить старика. Но я 
этого делать не умела.

- Вот посмотри, - повернулся он ко мне. -  Тут среди 
них бумаг, есть то письмо. Из-за него меня прозвали 
Милакуца. Оно бы давно пропало, если бы не Куца. 
До самого конца войны хранила. И потом хранила всю 
жизнь, старея вместе с ним. Такая вот история.

Бережно, словно дорогую хрустальную вазу, старик 
передал мне туго перевязанный пакет.

Здесь были пожелтевшие фотографии, паспорт 
покойной жены, старые рецепты, облигации. Письма 
были завернуты отдельно. И едва я дошла до них 
Милакуца длинным пальцем своей руки указал на то, что 
я искала. Я напряглась.

«Мила Куца, - начиналось письмо, - драсти дарагой 
мой лубов. Чито ти делийт сичас. Бросай читай мой 
писма. Хата друг друг ми чут мала мала знаим ти должна 
мини лубит. Мой сердца на тиби стал очен бедна Ти им 
будим жит на свет. Я ни будим жит на свет. Крыла бил ба 
палитал бы. Мой мат, мой систра Ната живот хорошо. Ти 
пишит красива. Ти пишит харошо ни аскарблайте. Скоро
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вайна законница над фашиска над Германска. Жду ответа 
как Летой салавей».

Последние строки расплылись. Комок стоял в моем 
горле. Слезы горячо обжигали мои щеки, капля за каплей 
падая на пожелтевшие листы.

Как не позавидовать было Куце той доброй красивой 
завистью, которой так часто нам не хватает.

Старик молча смотрел на меня, а затем, будто только 
увидев слезы сказал:

- Аи, нехорошая. Не плакать же ты пришла. К тому же 
я еще не все рассказал...

Я внимательно взглянула на него. Сколько силы в нем 
было, выдержки.

Оставшись без любимой он не превратился в орла без 
одного крыла. И сила его как раз - таки в том, что он жив 
памятью о ней, о той, с кем связано лучшее в жизни.

-Так вот, - дернул он меня за руку, выводя из 
оцепенения. -  Когда моя Куца получила это письмо, того 
русского учителя, что писал ей письма и мне на фронт, в 
ауле, как назло, не оказалось. А читать она, как и я, почти 
не умела. Что же делать? К кому обратиться?

- С трудом, она все-таки прочла первые два слова. 
Откуда, она, бедная, могла знать значение первого слова 
«Мила». Правда, это не помешало воспринять его за 
другое -  «мыло». В ту тяжелую пору это слово знали все. 
Вот и сделала она вывод, что жених посылает ей с фронта 
мыло. А, знаешь, Фатимат, сколько стоит в те времена 
кусок мыла. Даже самый маленький! И не захочешь, а это 
слово выучишь наизусть.

- Обрадовалась Куца. А вскоре весь аул узнал о том, 
что было написано в письме Асланбека Куце. Хотя по 
сути, письмо оставалось непрочитанным. И чуть ли не из 
каждого дома приходили к Куце с просьбой дать немного 
мыла, когда придет от Асланбека посылка.

И всем добрая душа обещала хоть кусочек, хоть 
полкусочка.

А тут русский учитель появился.
- Прочти, - говорйт она ему, - Сколько же кусков 

пришлет? Хватит ли на весь аул? Неудобно ведь будет 
обделить кого-то...

И учитель прочел...
Аул долго не мог забыть эту историю. Было много 

смеха, немало было и злословия. Еще бы! Когда же это 
абазин называл свою суженую «милая»?

А где же, - считали одни, - мужское достоинство. 
Наконец, традиции и обычаи, - вторили им другие.

Когда я вернулся с фронта, у нас в доме собрался весь 
аул. Конечно все радовались. Я ведь я пришел живой и 
невредимый. Но имя я свое уже никогда не слышал. Для 
всех я стал «Милакуца». Сначала я обижался. А потом 
привык: от чего мнбе было печалиться? Рядом была 
любимая жена, верный друг -  твой дед, мои родные, мой 
родной аул. Жизнь пошла своим чередом...

Я сложила письмо, вложила в пакет, перевязала, и, 
отодвинув верхний ящик комода, опустила его туда.

Прощаясь, я подошла к старику и обняла его.
- Пусть наша встреча будет не последней и обернется 

для тебя благодатью, Милакуца! -  сказал я.
... В этот день я навсегда забыла его настоящее имя.

ВОЛОДИА,
ЗЕГЬ
Х-В ОЛОДИА ...
Ацсуа -  а база жәларқәа 
даеа цха дук, гэы рт  
хьанҭак, ааха гэгэак роуит. 
Дрыцхеит Тугов (Ҭыгә) 
Владимир Баҭаҳ-ица.

Ҭеиҭцшла ацсабара иагәацхан иашаз Володиа, ишырҳәо 
еицш, ицшреи игәаҭеи еимадан, ибзиазан еицнаргартэ 

икан. Урт ирыцшан иацназгоз ацэаш .
Хатәхш аракеипшбзиадеицызбоз,иқәгәыгуазҳажәларқәеи, 

изааигәазаз шэызцэеи, игәакьацәеи зегь рзын даара ихьантоуп 
Володиа ииасхьоу аамҭала иылацәажәара. Ишәымҭа, 
иназамҭаз игәҭакқәа рынагзара ишиҭахыз ицхьеиртәаанза 
иқәиҵеит шоыга акалам. Ари риашашьа, шьцылашьа змам 
акоуп дзацхьагылаз абаза наукеи аинтеллигенциеи зегь рзын.

Владимир Ҭугов радхьазатәи абаза профессионалтә 
литературатә критикуй, длитератураҭҵааоуп, дфольклориступ. 
1982 шықәса раахыс Урыстәылатәи ашәкәысмацәа реидгыла 
далоуп.

Диит 1935 шықәса, апрель №џ рзы Гәымлоқҭ иаҿыцыз, аз. 
Кәбан аоадахьала ишьҭоу ашьха қыҭа цқьа хәыҷы Кәаидан, 
анха© нага Баҭаҳ Ҭыгә иҭаацәараеы.

1960 шықәсазы адиплом кацшь иманы далгеит Кабарда 
-  Балкартәи аҳәынҭқарратә ауниверситет, аҭоурых -  
филологиатә факультет.

Аусура далагоит Карачы-Черқьезтәи аҭцааратә институт 
акны. Уи иадибалон арцасзратә институт акынгьы алеқциақәа 
рыцхьара. Ирласны ихьчоит адессиртациақәа.

Ҭҵааоык -  ҵарауаоык иаҳасабала даара ирацәан, иҭбаан 
имехакы. Ишьардоуп итдаамҭатә усумҭақәа, хазы-хаз 
астатиақәа, аочеркқәа, амонографиақәа.

Володиа иациҵеит абаза литератураз рацхьазатәи 
афундаменталтә монографиақәа -  «Абаза литература 
ашьақәгылареи аеиареи» (1966 ш.) «Абаза литератураз 
аочеркқәа (1970 ш.) Ацстазаара, алитература афырхаҵа (1978 
ш.) уб. иҵ.

Володиа Тугов ибызшәа гәакьа ацхыраара ду иаиҭоз 
иабзоураны 1967 шықәсазы Москва иҭыцит аредакциа азуны 
инапы идихыз абаза бызшәаз бакак иасызоу -  «Абаза -  аурыс 
жәар». Еиқәыршәаны хазы иҭижьуеит «Аурыс - абаза азеидш- 
политикатә терминқәа ржәар». Дрылахәын 6-томкны икоу 
«Асовет милатрацәа рлитературеи», «Адунеи литература 
аҭоурыхи» рҭыжьра.

Иџьабаа дуны иадицеит аҿар рҵареи разыкаҵареи. 
Ирацәоуп имчала ашколқәарз иеиқәиршәаз абаза литератураз 
апрограммақәеи, арҵага шәкәқәеи.

Карачы -  Черқьезтәи аҳәынҭқарратә университет акны 
алитература акафедра деиҳабын, дпрофессорын. Иааиртит 
аспирантура. Apaka даара игәцаракны дырхылацшуан, 
напхара рзиуан аспециалистцәа еарацәа. Раазара, разыкаҵара 
иуалцшьас ицхьазон. А царауаақәыцш цәа рхыдхьазарае икоуп 
иара дызеыз ахәҭа иацызцашагьы, ижәлар рзын еиҵеиаазаз 
аспециалистцәа - еарацәа.

Ацыхәтәантәи ашықәсқәа рзын ихациркуеит абаза қыҭақәа 
акакала, хазы-хаз монографиала рцара. Володиа еышәала 
аусушьа иидыруаз иаџьшьаны идахоит абаза аулқәа ргьырак. 
1996 ш. иҭыцуеит Ельбурган ақыҭаз амонографиа: «Бибардқыҭ 
-  ЕльбырНан». Ирацәоуп егьырҭ ақыҭақәа ахьҵоу, акьыдхь 
иаздшу анапыла<вырақәа.

Илшара, ицьабаа ду аиҳабыра ркынтә ахәшьара ҳарак 
аиоухьан. -  «Урыстәыла афедерациа акультура ҳаҭыр зқәу 
аусзуш  ҳәа ахьз ианашьан.

Иахьа дыкам, дҳадхеит абаза жәлар рхатарнакцәа дуқәа 
иреиуаз, абаза наука аҵәатәышьака, адсуа -  абаза ж әларқәа 
ргәадура. Амилаҭаз асимволра иуеит ҳәа изхәадшуаз аҵеи 
хьзырҳәага, зыхьзи згәалашәареи каш әара рықәым Володиа 
гәлымҵәах, зегь ҳ-Володиа.

Сариа Амҷ-дҳа 
Адсны, Акәа, апрель 2006 ш.
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Сколько танцевальных коллективов, 
столько и сценических судеб. У 
одних вершины славы совпадает с 

их молодыми годами. Другие становятся 
популярными. Достигнув апогея 
мастерства на склоне лет. И тех и других 
знают и помнят зрители.

Ансамбль «Марашта» СОШ аула 
Инжич-Чукун Хабезского района 
стал популярным спустя короткое 
время после своего создания. Все это 
началось в 1995 году, когда учительница 
начальных классов Цекова Римма 
Магомедовна, взяв за руки, привела 
своих маленьких первоклассников на 
запись в танцевальный кружок к Цекову 
Юсуфу Хамзетовичу. Здесь они усвоили 
первые азы танцевального искусства. 
Здесь она и сказала напутственные слова, 
которые стали лозунгом этого ансамбля: 
«Я мечтаю увидеть вас на большой сцене 
профессиональными танцорами».

Но жестокое время распорядилось 
по-своему. Ее мечта сбылась. Они стали 
профессионалами. А ей не суждено было 
это увидеть.

Через год с группой начал заниматься 
опытный хореограф, профессионал своего 
дела Цеков Адам Рамзанович. Ансамблю 
повезло с музыкальным сопровождением. 
Айсанова Аминат Исмаиловна тоже была 
знатоком своего дела.

Хочется сказать особо и о воспитателях 
ансамбля. Это Биджева Людмила Битовна 
и Джужуев Крым Мурадинович, которые 
сопровождали участников ансамбля во 
время гастролей.

Шаг за шагом группа начала завое
вывать зрительские симпатии и уже начала 
понемногу выходить на сцену. Только 
знающий искусство понимает, сколько 
сил, энергии, труда, терпения стоило 
Адаму Рамзановичу и Аминат Исмаиловне

поставить первый танец. Это был 
абазинский народный танец “Ювашара”.

В танце важно все: и рисунок, и 
постановка, и музыка, но и, конечно 
же, сценический костюм. После 
первого выступления было видно, 
что коллектив уже сложился и можно 
продемонстрировать талант и артистизм 
на большой сцене.

Было решено участвовать в районном 
конкурсе юных дарований «Кавказские 
самоцветы». Тогдашний директор школы 
Джандубаев Альберт Робинзонович взял 
на себя приобретение костюмов для 
ансамбля. Это был очень трудный вопрос, 
связанный с большими финансовыми 
затратами. Альберт Робинзонович смог 
найти спонсоров в лице Мурата Эдиковича 
Дерева (фирма «Меркурий»). Двенадцать 
пар сценических костюмов, благодаря 
усилиям Альберта Робинзоновича, 
были сшиты в Республике Адыгея. В 
этих костюмах ансамбль выступил на 
районном конкурсе, где занял первое 
место.

Через год у ансамбля был обширный 
репертуар. Все танцы ансамбля 
«Марашта» отличались оригинальным 
рисунком. Танцевальному коллективу 
было присвоено звание образцового. 
Двенадцать пар четко и слаженно 
танцевали в коллективе.

Районное руководство решило, 
что ансамбль можно смело выдвигать 
на соискание звания народного. 
Несколько часов зажигательных танцев, 
оригинальные постановки, живая музыка 
вызвали бурю эмоций и аплодисментов 
в зрительном зале, когда коллектив 
защищал звание народного. Это было 
в 1997 году. И это был полный успех. 
Ансамбль танца состоялся. Он был 
признан зрителями.

При первом же выступлении на самом 
крупном республиканском фестивале- 
конкурсе хореографических коллективов 
ансамбль «Марашта» занял первое место 
и в течение трех лет не уступал его. 
Зал взрывался аплодисментами и стоя 
аплодировал коллективу, восхищаясь 
четкими движениями и линиями, 
синхронностью исполнения народных 
танцев.

Еще дважды коллектив становился 
обладателем «Нимба», как самый лучший 
хореографический коллектив.

Труд участников коллектива оценило и 
районное руководство. Оно поощрило детей 
поездкой-отдыхом на море в 2003 году.

Выступления ансамбля на сценах 
домов культуры в аулах нашей республики 
стало доброй традицией. Неоднократно 
коллектив выезжал с концертами в аулы 
Зеюко, Кубина, Псыж, Хабез и другие 
и везде его выступления никого не 
оставляли равнодушными.

Шли годы. Участники ансамбля из 
маленьких танцоров превратились в 
стройных, красивых, высоких молодых 
людей. Опять встал вопрос о сценической 
форме. Новый директор школы 
Цекова Лариса Кужнецовна и учитель 
школы Джужуев Крым Мурадинович 
обратились за помощью к депутату 
республиканского парламента Харцизову 
Мурату Рашидовичу, который с большим 
желанием удовлетворил их просьбу.

На собранные деньги был закуплен 
материал и благодаря учительнице 
труда Агирбовой Мае Шахмурзовне и 
родительнице Цековой Фатиме были 
сшиты танцевальные костюмы.

На протяжении всех этих лет родители 
участников ансамбля всегда были 
активными помощниками. Они повсюду 
сопровождали ансамбль во время его 
выступлений за пределами района, брали 
какую-то часть затрат на себя.

В июне 2005 года большинство 
участников ансамбля «Марашта» 
окончили среднюю школу аула Инжич 
Чукун и поступили в различные учебные 
заведения России. Трое из них (Расим 
Аджиев, Артур Цеков, Азамат Урчуков) 
связали свою судьбу с культурой, они 
поступили в Черкесское училище 
культуры и искусств.

В настоящее время идет трудный 
процесс обновления коллектива -  вместо 
ушедших приходят новые совсем еще 
юные мальчики и девочки. И хочется 
верить, что традиции, заложенные 
первым составом ансамбля , не будут 
утеряны.

Джульетта БИДЖЕВА
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АБАЗАШТЫ
Три года подряд (1996, 1997, 1998) Мурат 

Храчев становится чемпионом России среди 
юношей. В 1999 г. занял первое место в 
чемпионате России по боксу среди старших 
юношей. Это дало ему право на участие в 
первенстве Европы среди кадетов в г. Баку, 
где с блеском побеждает и признается самым 
техничным боксером турнира. После этой 
победы его пригласили в Москву.

Так Мурат Храчев оказался у тренера Олега 
Владимировича Меньшикова в «Торпедо».

«Мурат попал в наш торпедовский зал 
эдаким «неограненным алмазом». Нам

В этом году, 25 
июля абазинс
кому парню 

из Черкесска Мурату 
Храчеву исполнилось 
22 года. Несмотря на 
молодость, ему удалось 
сделать блестящую 
спортивную карьеру.

Свой путь в большой 
спорт Мурат начал с 
гимнастики. Еще в 
шестилетнем возрасте он 
попал сянаглазатренерам, 
которые разглядели 
в нем определенные 
способности 
пригласили в секцию, 
где и прозанимался до 
двенадцати лет. Затем 
начались травмы и 
перворазряднику Мурату 
Храчеву пришлось оставить этот вид спорта.

По совету отца в качестве дела своей жизни Мурат 
выбрал бокс. А любовь к боксу ему привил первый тренер 
-  Александр Степанович Давыдов.

Сначала мама М урата была против нового 
увлечения сына. Она долго и упорно пы талась 
его отговорить, но когда поняла, что без бокса он 
просто не сможет жить, смирилась. Вскоре М урат 
начал одерж ивать первые крупные победы и этот 
вопрос вообщ е перестал быть актуальным.

Президент России В. Путин в гостях у  сборной страны 
по боксу. Справа во втором ряду - Мурат Храчев.2004.

оставалось только направить его талант в нужное русло,» 
- вспомнит позже Олег Владимирович.

Между тем число счастливых эпизодов в боксерской 
биографии Мурата Храчева продолжало расти. К 
наиболее значимым из них можно отнести победу на 
юниорском- первенстве Европы в Сараево (2001), а 
также две золотые медали на «взрослых» чемпионатах 
страны -  2002 и 2003 годов.
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Несмотря на многочисленные успехи в соревнованиях 
разного уровня, весьма непростым делом для Мурата 
Храчева оказалось завоевать олимпийскую путевку в 
Афины. Эту задачу Мурат не смог выполнить с первой 
попытки -  на чемпионате Европы, проходившем в 
Хорватии во второй половине февраля 2004 года. 
Не удалось получить эту лицензию и трехкратному 
чемпиону страны ростовчанину Дмитрию Павлюченкову, 
который оступился в полуфинале отборочного турнира 
«Странджа» в болгарском Пловдиве.

Чтобы российская делегация выступала в Афинах 
в полном составе, на Кубке Чаудри в Баку Мурату или 
Дмитрию необходимо было занять место не ниже второго. 
В «последний бой» тренерский совет решил отправить 
Храчева. И он не обманул ожиданий! На соревнованиях, 
в которых приняли участие 88 спортсменов из 33 стран, 
Мурат победил с явным преимуществом во всех боях, 
кроме... финального. Дело в том, что его соперник 
по решающему поединку украинец Владимир Кравец 
на ринг не вышел, снявшись с соревнований. А до 
финального поединка Храчев с 
явным преимуществом одолел 
албанского боксера Доко Арсена 
(бой был остановлен во втором 
раунде при счете 25 : 5 в пользу 
Мурата), в четвертьфинале он 
оказался сильнее шотландца Энди 
Мюррея, а в полуфинале со счетом 
33 : 13 победил Маркуша Коперски 
из Польши. Таким образом, в 
активе сборной России оказалась 
и одиннадцатая олимпийская 
путевка в весовой категории 60 кг., 
а это значило, что на главном старте 
четырехлетия Россия, как всегда, 
выступила в полном составе!

Николай Дмитриевич Хромов, 
главный тренер сборной России 
по боксу, характеризуя счастливого 
обладателя еще одной олимпийской 
путевки для нашей делегации, скупо 
заметил: «Мурат -  подвижный боец 
дистанционного плана, хорошо и 
быстро передвигается по рингу.
Он левша, и ему неплохо удаются 
удары с дальней дистанции».

Жребий олимпийского
турнира Мурату Храчеву выпал 
достаточно удачный, и соперники 
в лице китайца Тонгжу Чена, 
австралийца Энтони Литтла и угандийца Сэма Рукундо 
ничего не смогли противопоставить нашему боксеру. 
Победа над Рукундо принесла Храчеву гарантированную 
олимпийскую награду, и на ринг против великого кубинца 
Марио Кинделана Мурат выходил уже в статусе, как 
минимум, бронзового призера Игр.

33-летний Кинделан выступлением в Афинах 
завершал свою блистательную любительскую карьеру 
(последние пять лет он не знал поражений в официальных 
соревнованиях), а потому противопоставить ему на играх 
что-либо было очень непросто.

Несмотря на огромное желание победить, Храчев 
был вынужден капитулировать, проиграв в полуфинале

Мурат Храчев на ринге

Мурат Храчев бронзовый призер 
летней Олимпиады 2004 г.

Кинделану 10 
очков.

П о с л е  
о л и м п и а д ы  
в Афинах
тренер Олег 
Владимирович 
М е н ь ш и к о в  
с к а ж е т :
« Б р о н з о в а я  
медаль Мурата 
Храчева на 
Играх в Афинах 
-  это, конечно 
же, большой 
успех! Особенно для 21-летнего парня, в столь юном 
возрасте попавшего на соревнования, на которые 
многие талантливые спортсмены не могут пробиться в 
течении жизни!»

После Олимпиады -  2004 Мурата Храчева ждали на 
малой родине. 26 сентября 2004 года в 
Черкесске в Доме культуры «Химик» 
прошло торжественное мероприятие 
по чествованию Мурата Храчева и его 
первого тренера Александра Давыдова. 
Председатель общественного движения 
«Абаза», председатель комитета по 
законодательству Народного Собрания 
Карачаево-Черкесии Уали Евгамуков, 
депутат Ставропольской городской 
Думы Рауф Арашуков, генеральный 
директор акционерного общества 
«Тепличный совхоз -  комбинат» 
Валентина Патова, представители 
ОАО «Кавказцемент» и другие тепло 
поздравили Мурата Храчева с высокой 
олимпийской наградой, пожелали 
новых спортивных достижений и 
вручили юноше ценные подарки.

В этом мероприятии
присутствовал также и президент 
Карачаево -  Черкесии Мустафа 
Батдыев. Президент отметил, что эта 
высокая победа станет одной из ярких 
страниц в истории спорта Карачаево 
-  Черкесии. Мустафа Батдыев вручил 
олимпийцу из Абазашты ордер на 
трехкомнатную квартиру.

В нынешнем году Мурат Храчев 
выиграл международный турнир в 

Доминиканской Республике, обыграв в трех боях местных 
боксеров, в составе сборной России успешно выступил 
в Кубке мира, в котором команда России заняла первое 
место. Но главным соревнованием этого сезона для 
Мурата является ноябрьский чемпионат мира в Китае. 
К нему он готовится основательно. Редакция журнала 
«Абаза» от души желает Мурату Храчеву дальнейших 
успешных выступлений на боксерском ринге.

■ ■ ■
Материал подготовлен 
X. АДЖИБЕКОВЫМ
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В старину Апсны была густо заселена. Границы Абхазии простирались от Анапы до Кутеща (Кутаиси).
Владел этой страной великий и благородный царь. Народ очень почитал его.

В ту пору Апсны была так густо заселена, дома стояли настолько близко друг к другу, что кошка могла 
добраться до морского берега до горных вершин по их крышам, не касаясь земли.

Царь Апсны и Северо-кавказский владетель были в тесных и близких отношениях и часто общались. 
Северо-кавказский владетель среди своего народа пользовался большим уважением и почетом.

У царя Абхазии была дочь неописуемой красоты. Ее внешность, поведение, внутренняя культура, 
благородство сражали любого, кто ее видел хоть раз. Воистину она была от Бога.

И вот в один день северо-кавказский владетель прибыл со своими друзьями в гости к абхазскому царю. Тот 
принял дорогого гостя со всеми подобающими почестями.

Высокий гость не был женат и когда увидел царскую дочь, то был поражен ее красотой и поведением, она 
очень понравилась ему и он сделал ей предложение. Она не ответила ему отказом. Об этом сообщили ее отцу. 

-Если такому прекрасному юноше понравилась моя дочь, я не скажу нет, - ответил царь сватам.
Вот так они познакомились, полюбили друг друга и он взял ее с собой.
Через некоторое время зять пригласил своего тестя, абхазского царя, к себе в гости и сыграл пышную, 

красивую свадьбу, на которой присутствовало неисчислимое число народа.
После свадебных торжеств и пиров царь Апсны стал собираться обратно, на родину, но разве зять отпустит 

тестя без подарка?
-Уважаемый тесть, я хочу одарить тебя, но чем? Хочешь стадами породистых быков и коров, хочешь 

неисчислимыми отарами овец и коз, а хочешь табунами отборных скакунов. Сколько твоей душе угодно, 
столько и принесу в дар, - передал зять тестю через посредников.

- Ках, табунами и стадами я богат, мне ничего не нужно, ничего я с собой не возьму, - ответил высокий 
гость.

- Ках, это невозможно, уважаемый тесть, ты у меня первый раз в доме, я должен одарить тебя, как я могу 
отпустить Вас просто так, люди скажут, что великий северо-кавказский владетель отпустил своего тестя не 
одарив его ничем, - ответил зять.

Что делать? Зять предлагает, а тесть отказывается.
Зять не уступает и в конце концов тесть сказал:
- Дад, ты хочешь мне что-нибудь подарить, по нашим обычаям зять и тесть обмениваются подарками, это 

священно, ты хочешь сделать, что положено, я все понимаю. Я не притворяюсь, у меня добра вдоволь и я ни 
в чем не нуждаюсь, единственное в чем я стеснен, это в земле. Мой народ уже не умещается на своей земле, а 
в твоих владениях, как я вижу, немало свободных земель. Если можно, разрежь шкуры всех быков и коров, 
забитых в честь моего прибытия на мелкие ремешки, свяжи их и обмерь землю. Не будет мне лучшего подарка, 
чем та земля, которая будет обмерена этой веревкой, нарезанной из шкур -  там я поселю часть своего народа. 
И дочери моей будет лучше, если рядом с ней будет жить народ, говорящий на ее языке.

- Прекрасно, я согласен, да и земли у меня много, - ответил зять. Потом хозяин созвал слуг, они собрали 
шкуры всех быков и коров (а сколько их было одному Богу известно) и, разрезав их на мелкие, подобные 
нитям ремешки, связали их в одну длинную веревку и обмерили землю, на которую абхазский царь указал 
рукой, и зять подарил это огромное пространство своему тестю.

- Это хорошо, землю, что ты попросил я тебе дал, на ней ты поселишь людей, которых ты приведешь сюда, 
но я все же не хочу отпускать тебя ни с чем. Я сделаю тебе подарок. Прими от меня породистого скакуна, не 
отказывай мне! -  попросил зять своего тестя.

Тесть не сказал нет и зять подарил ему коня необыкновенной породы (он был словно отлитым из стали), 
конь был Джыршьтравской породы, по родовому названию владельцев этой породы.

Царь абхазов вернулся на родину с этим скакуном. Порода эта была крупной, с маленькими, стоячими 
ушами, необыкновенной выносливости и необычайно крепкой.

Эта порода коней еще встречалась до недавнего времени, лучше всех на конях этой породы джигитовал 
Марщан Хаитбей. Последнего скакуна этой породы не так давно в Джгерде купил один бзыбец, и с тех пор я о 
таких конях больше ничего не слышал.

Ҟ чему я веду свой рассказ. От людей, поселившихся на подаренной северо-кавказским владетелем 
абхазскому царю земле и идут, живущие там ашвуаа (абазины). Тогда и пришли они на Северный Кавказ, а 
так ведь они наши братья, мы единое целое.

Со слов Амчба Ҟ.Е., 42 г., зап.СЛ.Зыхуба. Это 
предание он слышал со слов своего отца Амчба 

Едги.«Абхазские историко-героические сказания», 
Акуа, 1978, с .11-13. Перевод А.Абаза.
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КОПСЕРГЕНОВА

ПАХ1ВАХРА ХВЫЦК1 
Адзыхь чк1вын ауарад
Къвапсыргьан Валентина

Йхъарачвамк1ва Йг1ацц1уа адзыхь чк1вын сазцат1 
мадза-мадза. Адзхъа сч1ватГ мадза-мадза. Саргьи 
сдзырг1вит1, йаргьи дзырг1вйт1А

Зны швтынчха зымг1вагьи. Бжьык1 шывмырган 
зджьарагьи. Адзыхь чк1вын зак1ы ах1вушт1.

Ауаъа адзыхь чк1вын г1ак1вырк1вырт1. Ауаъа 
адзыхь чк1вын г1атыртырт1. Йалаган уарад ах1вит1. 
Уарад ах1витТ, саргьи ажваква срыздзырг1вит1.

Абар адзыхь чк1вын йах1вауа:
«Йстахъып1 зымг1вадзугьи сырг1ара. 
Йстахъып1 зымг1вадзугьи еырбара.
Швг1ай арахь! Йшвыжв сдзыхь!
Швдзышра швхъекъьапЕ 
Съазаг1вап1, сышвтахъхапЕ 
Цкьата сынкъвыжвга,
Сыщтаква алшвырга».

Амызква рыхьыз жвдырума?

Январь - ачыльа
Февраль - амазах1ван
Март - бжача
Апрель -ачвагъван |
Май - рахвтцан
Июнь - ашуарахвыц
Июль - пхынчыльа
Август - абжахьшвашва
Сентябрь - ачвыббын (абх.) 1
Октябрь - арбцХын (абх.)
Ноябрь - ажьтаган
Декабрь - ачан (ач1баг1ара (абх.)).

У Шли Евгамуков вечно в Уже
несколько лет он находится в США.

На протяжении этого времени, Уали 
со своей женой Натальей успешно руководит 
студией Артура Мурайа во Флориде. Будучи 
руководителем студии, Уали со своими 
студентами активно участвовали во многих 
чемпионатах по всей стране. Наиболее 
примечательная из его ст Паула 
Кауплэнд. Паула и Уали профессиональные 
танцевальные партнеры, и они состязались 
с соперниками по всему миру. Они также 
партнеры по бизнесу в легендарном центре 
танца, известного под названием «Бальный зал 
океана».

Грандиозным событием стало открытие 
центра танца на севере Майами Бич. Гвоздем 
программы были выступления: Алана Торнсберга 
и Серены Леки, Павла Киллика и Ханны 
Картаннен, Маркуса и Кэрен Хилтон, и других 
знаменитостей мира спортивных танцев.

Гости и жители города имеют возможность 
наслаждаться танцами. «Бальный зал океана» 
является предметом гордости и крупнейшей 
танцевальной площадкой в стране,площадь 
составляет 3600 квадратных метров. Над её 
дизайном работала студия Артура Кросса.

В единственном в своём роде зале, детей 
обучают танцам. В Европе и в России, детей 
отдают на танцы в раннем возрасте, в то 
время как в США, люди не делают этого. « Мы 
надеемся создать центр детских танцев, чтобы 
осуществить мечты новичков -  попасть на 
Олимпийские игры» - говорит Паула. Студенты 
будут получать удовольствие от бесконечных 
демонстративных выступлений по всему миру.

Азамат Евгамуков, сын Уали, начал 
танцевать в пять лет. Он занимает 
лидирующие строчки в юношеских 
чемпионатах по латинским и бальным 
танцам. Партнерша Азамата Дарья Звягина, 
была чемпионкой Российского юношеского 
чемпионата по латинским и бальным танцам. 
Она эмигрировала в США, став партнершей 
Азамата.
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